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ROMANIZED ALPHABET.

A a as in Americe, summer

“ far, father

“  but

“  spendthrift, (soft dental d)
“ deed, (hard d)

““  men, also e in there

“  they, say

“  fame
“  go, give
“  have

“  house, (hard guttural h)

“  pin, pity

“  police, feel

« jewel, (softer than English j).

R{4 kmg
“ land
€€ man
“  none

¢ Tenfant, (French)
“  singing, sink
- lord, law, also o0 in not

“  note, robe
“  paper

€« rou

¢“  sentence

“  Mat-thew, eight-th (dental t)
“  tent, (hard t)

“ bull, book

“ rule, sehool

“  wish, want

“  youth, yeoman

“ 2zeal,is
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A'SA'MESE ALPHABET.

khy

O W ) , e = = -
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, §

°,

C ® cmoam I O

ui, 61
s, ch
sh, chh
J

jh

n

t

th

—
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VOCABULARY.

English.
Ability
Abode
Accompt
Ache |
Acquaintance
Acre

Act
Advantage
Adversary
A ffection
Affliction
Afternoon
Age
Agent

NOUNS.

A's@mese.
#fe
%3] 51
(Gl
@
foxifa
S
q
are
Ay

5

7L
wteafe caem
EEEY
wfa

1

Romanized.
hokti
thoka thai
lekha
bedena
sinaki
pura
korom
labh
hétra
isto

dakh
abeli bela
boyoh
bodéli



6 NOUNS.

English. A'sdmese. Romanized.
Agriculture  cafSza  kheti kora
Ague Fof 5q konp jor
Aid TP dpokar

Air Y I bayu, botah
Alligator e kdmbhir
Alms wi< dan

Altar sistag 5% phjar bhenti
Alum st hudga
Amazement g bismoi
Anchor o9 longor
Angel ™ dat

Anger A% khon

Angl\e %3 suk

Animal g jontd

Ankle sfag s bhérir ganthi
Answer AL homidhan
Ant siFw] poria
Anxiety fowl sinta

Ape W bandor
Appetite st bhuk
Archer Ftawaresl  kanr moratu
Arm EX) . hat

Arrow #1g kanr



English.
Article
Ashes
Ass
Assembly
Associate
Astonishment
Atmosphere
Auction
Aunt
Authority
Awe

Awl

Axe
Back
Bag
Baggage
Bait

Ball
Bamboo
Bank
Banquet
Barber
Bark

NOUNS.

A'sa'mese.

I
LIEY
St
791
a9
EC Y
Cyc o
fa=rst
iy
Afe
1Y
fag=
FhiT
foifs
T

F
cBtor

Romanized.
bostd
sai
gadno
hobha
log
bismoi
akah
nilam
mahi
hokti
bhoi

bindhona

kadthar
pithi
muna
bostd
tup
dhdp
banh
gora
bhuj
napit
sal



3

English.
Barn
Barrel
Base
Basket
Bason
Bat
Battle
Bazar
Bead
Beak
Beam
Bean
Bear
Beard
Beast
Bed
Bedstead
Bee
Beggar
Being
Belief
Bell
Belly

NOUNS.
A'samese.
STifer 7T
foren

o~
11f5
LJIEY
Tty

™
515
QAT URNEY

&~
Tifg

—

g
=i 4TS

ssifaat,
fam onif
fagm

Bl
i

Romanized.
bhonrali ghor
pipa \
giri
pasi
kanhi
baddli
ron

hat

moni
thunt
soti
lesera mah
bhalak
dari
poha
tali

hua khat
moéu
mogénia
jia prani
biswah
ghonta
pet



NOUNS. 9

English. A'samese. Romanized.

Belt & kordhoni

Benefit AS labh

Betelnut  strstis tamul

Bile fax cetextal bihphuhunra
. Bill 515 thunt

Bird LT 1EY * sorai

Birth FAN jonom

Birthday @ore faw upoja din
- Bishop a9 Wfeaig  dhoromor 6dhikar

Blame I3EY dai
Blanket 7T @trotiT bor kapur
Blessing  wifadix 4hirbad
Bliss ik hdkh
Blood X tej
Blossom == phal
Blunder w= bhal
Board *[15 541 pat sola
Boat LIk nau
Boatman tafami naudria
Body st ga
Bone T har
Book sifat puthi
Border wifs danti

1 *



10

English.
Bosom
Bottle
Bottom
Bough
Boundary
Bow
Bowels
Box
Boy
Bracelet
Brain
Branch
Brass
Bread
Breast
Breath
Brethren
Bribe
Brick
Bridegroom
Bridge
Bridle
Brimstone

NOUNS.

A'sdmese.

A
KT

Romanized.
bakd

sinsa

tol, guri
dal

hima

dhenu

nari bhdnrd
pera

lora

khara
maror ghidn

sl

pitol

ruti, pitha
biku
dhah
bhaiekhont
bhenti

ita

dora
hanku
lagam
gondhok




English.
Bristle
Broach
Brook
Broom
Brother
Brow

. Bubble
Buck
Bud
Buffalo
Bug
Buggy
Builder
Bull
Bullet
Bunch
Burden
Business
Butter
Batterfly
Buttermilk
Button
Cabbage

NOUNS.

A'samese.

&

[CRALS
gfe

g
NMEYEZ Ity
Fore

fag
ot g
fq :
LEY

cotta

stifg
ARITH

1T STl
sfa

cttor
Nrdfcyican

11

Romanized.
Jjo

ddk ddki
jari
barhéni
bhai, kokai
konpal
bimbd
hérind péhd
kéli

moh

puk

ganri
héjatu

hér bhotora

gl

thupa

bhar, bukusa
kam
makhon
pékhila
ghdl

gudam
kobir hak



12

English.
Cage

Calf
Calomel
Camel
Camp
Camphor
Cancer
Candle
Candlelight

Candlestick

Cane
Cannibal
Cannon
Cap
Cape
Capital
Captive
Car

Care
Carpenter
Cash
Caste
Cat

NOUNS.

Alsdmese.

e

myfa

T
33

o
#{z
A=fI @
Tt

sifag oz
51

vt
STFE AT
oot

Bfor

(5aq YT
o a6
=

o

fogl

EAEEY

<

)

cgfe

Romanized.
hoja
damuri
rohon giri
unt

sadni
korpar
khohoénia rog
bati

sakir pohor
gosa
lakhdti
mandh khuatu
tup

tapi
tenkor mur
raj nogor
bondi

roth

sintad
barhoi
dhon

jat

mekari



English.
Caterpillar
Cause
Centipede
Chaff
Chain
Chair
Chalk
Chapel
Chapter
Character
Charcoal
Chastisement
Cheek
Chest
Chicken
Child
Chin
Chisel
Cinnamon
Cipher
City
Citron
Clamor

NOUNS.

A'sdmese.

fa
F
Ll

T
frafer
5f&

Th Wil
N T
cl

A
OFIT
wify
Sitst
e
FFT conefe
«qt-
cicstal
o1
viCsfa

R

CRE
Lyl

TR

13

Romanized.
bisa
karon
sela
ghila
hikéli
soki
bogd mati
nam ghor
porb

Joh

enar
hasti

gal
sanduak
kakdra puali
l16ra
thuntura
botali
dalseni
hdin
nogor
jora

hai



14

English.
Claw

Clay

Cloth
Clothes
Cloud

- Clove
Cluster
Coal

Cob
Cobweb
Cockle
Cockroach
Cock’s comb
Cocoanut
Coffin

Cold season
Color
Comb
Combat
Comet
Comfort
Command
Commander

NOUNS.

A'samese.

wat
1l
AT
FCorte I
IEE

i

ikt
ae )l

fom
&L S
Ty
151 bl
kg

Ttfaz=
&t ot

Romanized.

nokh

1ta mati
kapur
kapur kani
dauor

loy

thupa
anotha
dila
mokorar jal
hamik
pointa sura
Jo

narikol
morar pera
jar kal
boron
phoni

joj
dhimketd
hantona
agya
odhikar



English.
Companion
Compassion
Complacency
Compliments
Concern
Concord
Confidence
Conjurer
Contention
Continent
Contract
Copper
Cord

Cork
Corner
Cost
Cotton -
Cough
Country
Couple
Courage
Cover

Cow

NOUNS.

A'sdmese.

asr
pees
A
[enb

Romanized,
log
morom
hontuh
selam
sinta

mil
biswah
bhelekiban
dond
bor deh
kotha bondha
tam

Jori

thila

sak

dor
kopah
kah

deh

jur

hah
dhakoni
gord



16

English.
Coward
Crab
Cramp
Cream
Creek
Crest
Crime
Crimson
Crocodile
Crow
Crumb
Cubit
Cucumber
Cup
Curry
Curtain
Custom
Dance
Darkness
Daughter
Dawn
Day
Death

NOUNS.

Alsamese.
®Z And
Faal
43 st

Romanized.
dor podurad
konkora
bat rég
hor

Jan
khupa
duh

rona boron
ghonrial
kadri
dukhor
hat

tionh
bati

dih
anthua
sobhau
nosa
endbar
jiek
ratipua
din

mrityd



English.
Declivity
Decree
Deed
Deer
Debt
Deceit
Deity
Delight
Demon
Deluge
Den
Destiny
Desire
Devil
Destruction
Dew
Dialect

. Diamond

Dictionary
Dirt
Disciple

- Disgrace
Dish"

NOUNS.

A'sdmese.

14
il

FW
i g
41T
i
mTsi
IW

TS
e WS

IS

(4T
251
v ™
G
fawa
RAC
fza
(AL
gfe
famy
w I

EALT
.2

17
Romanized.
gora
agya
korom
hérina pdhd
dhar
kirtim
dewota
hontuh
bhdat
Jol aplabit
gant
duibo
isa
bhat roja
nosto
nfor
ddan
hira
omor
dhili
hisy
bod nam
bason



18

English.
Dismay
Displeasure
Disposition
Distress
Ditch
Doctor
Doctrine
Dog

Dot
Dove
Door
Dream
Drop
Drove
Drum
Drunkard
Duck
Dunce
Dung
Dust
Dwarf
Dwelling
Dysentery

NOUNS.

A'samese.

Romanized.

bhoi
ohontuh
sobhau
dikh
khauéi
bej
hikhya
kdkdr
phit

. kopbu

duar
hopun
tupa
jak
tombérd
modépi
pati banh
okora
gubor
dhdli
batna
bohoti
khor



English.
Eagle
Ear
Ear-knob
Earth
Earthquake
Ease
East
Eaves
Echo
Eclipse
Edge
Eel
Effort
Egg
Elbow
Elephant
Emblem
End
Enemy
Envy
Epoch
Error
Esteem

NOUNS.

A'sdmese.

fos 75

fafifz
Nk ]

*1f #its
«fx

ETIL]

Eaby
=X
fiw%jf

b
st «qF

ey
< fam
AT

LT

19

. RoMniud.

bit hégin
kan

kenrd
prithibi
bhdni konp
hanti

pub

pani pas
dhoni
grohon loga
dhar

" kdsia

kam
kéni
kilakdnti
hati
dpomé
ag, onto
hétrd
kirbudhia
hok

bhil
ador



20
English.
Eternity
Evening
Evil
Excuse
Expanse
Expense
Eye
Eyebrow
Eyelash
Eyelid
Face
Faith -
Fame
Famine
Fan
Farm
Fashion
Fast
Fate
Father
Fatigue
Fathom
Fault

NOUNS.

A's@mese.

g B
stgfer
Qi
AN
XY
AL

L£3
eI R
T
PrED
T4
faam
A
B
fasfa
cutfs
LT
AT
T
@
SI0E
s

Romanized.

ononto kal
godhdli
duh
ahuah
hain
khoros
soka
selauri
bhréb
pirkéti
mukh
biswah
Joh
enkal
bisoni
kheti
dostdr
loghon
daibo
bupai
bhagor
baun
dai



English.
Favor
Fear
Feast
Feather
Fellow
Female
Fence
Festival
Fever
Fiddle
Field

Fife

Fig
Finger
Fire
Firewood
Firmament
Fish
Fisherman
Fish-hook
Fisliing-rod
- Fist
Flame

NOUNS.
A'sdmese.

TIAY

21
Romanized.
onugroh
bhoi
bhuj
num
log
maiki
jeurd
bihd
jor
bin
pothar
banhi
dimdrd guti
anli

jui

khéri

hidin

mas

dum

bérdokhi
bérdkhi danri
mithi

Jjuir hikha



22
English.
Flanunel
Flesh
Flint
Flock
Flood
Floor
Flour
Flower
Flute
Fly
Foam
Foe

Fog
Food
Fool
Foot
Footstep
Forefather
Forehead
Force
Forest
Fork
Form

NOUNS.

A'sd@mese.

TS FTAE
e &Y

2[Te

TtE

T A ifes
1354 '
=

yefa
stifa

€&

Ly

fa
2AaT @
Y

ofg

At
Toifz @
Foite

Eu|

=5

&%

Romanized.
banat kapur
moyjoh
pathor

jak
jolaplabit
say

pitha guri

- ful

I4 ’21°
murali
makhi

. phen

hétrd
kundli -
khabor behani
midh ‘
bhéri

khunj

upéri pirdh
koppal

bol

kathéni
mejor kaint
rdp



English.
Fort
Friend
Frog
Front
Frost
Fuel
Fruit
Gain
Gale
Gall
Garlic
Garden
Gate
Gardener
General
Ghee
Giant
Ghost
Gift
Ginger
Girdle
Girl
Giver

NOUNS.
A'samese.

<ar
fis1
ax

i)

AR

23

Romanized.
kuth
mita
beq

ag

him
khéri
guti
labh
botah bolua
pit
nohérd
bari
ddar
barisua
henapéti
ghiun
raikhoh
pret
bhenti
eda
tonali
suali
diata



24

English.
Gizzard * -
Gladness
Glass
Glory
Gnat

Goad

Goat

God

Gold
Goldsmith
Goods
Gong
Goose
Governor
Gown
Grace
Granary
Grand-father
Grand-mother
Grand-son

Grand-daughter

Grape
Grass

NOUNS.

A'sdmese.

5413 fa=l
~x

wfits
QTH

Y

A
siatfer

EL L

T
crtfa .
77 @R,
EJEY

T Y

. wfeata

G
MECEY

TET
Ifore
TfSaz
aifsfaas
sifamte

Romanized.
sorair ghila
ror)

photik
uisworj
moh

onkuh
sagoli
Iswor

hun

hunari
béstu behani
kanh

raj banh

odhikar
mekhela
ondgroh
bhonral
kokak
bidrimak
natiek
natiniek
ponial
ghanh



English.
Grasshopper
Grave
Greens
Grief
Ground
Gruel
Guava
Guide
Guilt
Gulf

" Gum
Gun
Gunpowder
Habit
Halil
Hair
Half
Halfway
Halo
Hamumer
Haud

NOUNS.

A'sdmese,

wfax
TERI

E3E

AT

sty

ifa
sgfagm
B RCATITH
A

L IEY

g

=

aT

LR

fi=a

=
Gt
ot TiB

A
TIRfT
TS

Handkerchief stirstist

Handle

e

25
Romanized.
phorin '
moidam
hak
huk
mati
kanji
modhdriam
bat dekhuatu
duh
do thai
entha
hilui
khar
hohoj
hil
suli
edukhor
edukhor bat
morol
hantdri
hat
gamusa
nal



26
English.
Happiness
Hare
Harvest
Hat
Hawk
Hay
Head
Heart
Heat
Heathen
Heaven
Heed
Heel
Hell
Help
Hen
Herd
Heron
Hiccough
Highway
Hill

Hip

Hoe

NOUNS.

A'sémese.
Hqa

ALl

ﬁ’{

Bfet

lr
FEW W
qq
FAifon
Siof
M8 2T
1Z.Q)
AITLT
Qs
Ered
ToABI
£33
uieE
zsifar
=@
wifer 7B
Rl
sforet

€ x|

Romanized.
hikh
hoha

hoh

tupi

hen
hdkan bon
mur
koladil
tap

deu pudjok
sorog
hawodhan
gerua
norok
upokar
kukura
jak
bogéli
henkéti
ali bat
hanfola
topila
kur



English.
Hog
Hole
Holiday
Hone
Honey
Honeycomb
Honor
Hoof
Hook
Hope
Horn
Hornet
Horse
Hour
House
Hunger
Husband
Husk
Hymn
Hypocrite
Idol
Image
Impiety

it

Sl
A9z

ol
e

27
Romanized.
gahéri
bat, gant
bihd
han
méujil
moéur biséni
joh
khira
hankuta
eha
hiy
kudu
ghunra
danr
ghor
bhuk -
poiek
bakoli
dhorom git
képéti
murti
murti
odhorom



28

English.
Iuch
Indigo
Iniquity
Injustice
Ink
Inkstand
Instruction
Instructor
Iron
Irreligion
Island
Isthmus
Itch
Ivory
Jackal
Jacket
Jack

Jail
Jewel
Jeweler
Joiut

Joy
Judge

NOUNS,

A'samese.

CLRVEAL]
fa=

oter
CCIEY

Tfx
T
faa
frcat=ies
A
L
stigfa
s fo A Wil

g

TfS 11
faata
¢oTe
G|
afwatst
AR
aaifa
i

@

CATE T

Romanized.
ek anuli
nil

pap
onyai
mohi
moilam
hikhya
hikhuata
lan
odhorom
majali
majot sind mati
khoha
hati dant
hial

sula
konthal
bondihal
ologkar
hunéri
ganthi
ror)

hudh koratu



English,
Juice
Keeper
Key
Kind
Kindness
King
Kingdom
Kiss

Kite
Knee
Knee-pan
- Knife
Knowledge
Knot
Knuckle
Labor

. Ladder

Lady
Lake
Lamp
Language
Last

Law

NOUNS.

A'samese.

fam
51fT
i
T[T
=l
CAER]
Ty
fomrfa
iy
&13T faem
EJIE
farmiw
sif

B AG T ce

5N
FaAT
WS
f@
5if%
T

arx
fagix
3

29

Romanized.

roh

 r6khia

z

sabi

Jat
6nuagroh
roja

raij
suma
siléni
anthd
anthdr ghila
kotari
gian
ganthi
andlir hari
sorom
jokhola
aideu
bil

saki -
daan
heh
bidhan



30
English.
Lead
Leaf
Leather
Leech
Leg
Leisure
Length
Leopard
Leper
Lesson
Letter
Liar
'Lie

Life
Lifetime
Light
Lightning
Limb
Limit
Lime
Line
Lion
Lip

NOUNS.

Alsamese.

fg
IS

ST

Romanized.
hih
pat

sal

juk
then)
&hori
dighol
hupkuré bagh
kathia
path
akhor
misdlia
misa
pran
aydh
pohor
bijali
o1
hima
sin

sin

hig
upth



English.
Liver
Lizard
Load
Lock
Locust
.Lodge
Log
Loom
Lord
Louse
Maggot
Maid
Majesty
Male
Malice
Man
Mango
Mankind
Map
Mark
Market
Marriage
Marrow

NOUNS,

Alsamese.

Wit HE

AT WIS

fam
Y -

31
Romanized.
ag monoh
Jethi
bhar
tola
phériyn
boha
kath dukhor
tant hal
phikon
dkoni
puk
gabhérd
uisworj
mota
khial
manih
am
méandhor jat
dehor arja
sin
hat
bia
mogdjd



32

English.
Mason .
Mast
Master
Mat
Mate
Meadow
Meal
Meaning
Means
Meat
Medicine
Men
Merchant
Mercy
Message
Metropolis
Mid-day
Middle
Midnight
Might
Mildew
Milk
Mind

NOUNS.
A'sdmese.

FAC
fatfa

LU}
LEre
forn R
=
a1 EY

IS

w11
T3

EA T

qAq
7o TfS

coFa
stifag
AT

Romanized.

"kdmar

mestdl
giri

dhéari

log
pothar
pitha gri
orth

upai
morjoh
dorob
mandhont
mudui
daia-
botora

raj nogor
ddpor
maj
ddpor rati
bol

‘ bhenkira

gakhir

mon



English. -
Minute
Miracle
Mirror
Mirth
Miser
Misery
Mist
Mistake
Molasses
Mole
Money
Monkey
Month
Moon
Moonlight
Morning
Morsel
Mortar
Mother
Mother-in-law
Mountain
Mountaineer
Mouse

NOUNS.

Alsdmese.

ATIE
qIEE B
Liid

Ced

fafefa
L)

i
LT
aifar
Tor

33

. Romanized.

khontek
asorj kam

© arsi

ron
kirpin
diikkh
kidnéli
pahora
lali
dtonud

. dhon

bandor
mah
jun
jundk
ratipud
egorah
drol

ai
hahdek
porbot
porbétia
nigdni



M

English.
Mouth
Mud
Mushroom
Musk
Musket
Musquito
Mustard
Mystery
Nail

Nail (finger)
Name
Nation
Neck
Needle
Neighbor
Nerve
Nest

Net

News
Night
Noise
Nonsense
Noon

134939433

NOUNS,

A'samese.

%

»~
-~

% 4
Ak
4

Romanized.
mukh
buka
kath fala
gandh kolai
hilai

moh
hérioh
ohombhab
gojal
nokh
nam

raij

dini

beji
sabdria
hir

bah

jal
botora
rati
hobod

onorthok boson

dipor



English.
Noose
North
Nose
Nostril
Number
Nutmeg
Oar

* Oath
Ocean
Odor
Offence
Offering
Office
Officer
Offspring
Oil
Olive
Omen
Onion
Opiom
Orange
Order
Origin

NOUNS,

A'sdamese.

ot

- ¥
LT

JaT fag
@
HITTA
51
#orS
AN
=
oty
Sf
[EUEY
famat
wafs
&
LULIEY
Ao
orE
LJIE
Fwfaa
I

kS

Rmﬁanized.
susoni
uttor

nak
nakor bindha
honk
Jaifol
botha
hopot
hagor
ghran
oporadh

‘bhenti

bihoi
bihoia
hontéti
tel
Jjolphai

‘apod

Ponéri
kani
hdmthira
agya
mal



36 -
English.
Outside
Owl
Owner
Ox
Paddy
Pain
Paint
Pair
Palm-tree
Palsy
Pantaloons
Parable
Papa
-Paper
Pardon
Parent
Parrot
Part
Partition
Passion
Path
Patriarch
Paw

NOUNS.

A's@mese.

A wE

c&sl
fifaaz
T SiE
Eacy
€aTal
I
@1t
STETS 5
w5 ¢St
(e 1.4
ABTL
LA IEY
IS
carstl

g WS
e
Stst

T

st

@
Ty

Romanized.
bahir fal
phensa
giriek
bolod gérd
dhan
bedend
boron

jur

talpat gos
jothor rég
thena
potontor
bupai
tdlapat
khema
bap mau
bhantou
bhag

ber

rig

bat

gitro

- bhantdra



English.
Pea
Peace
~ Peace-maker
Peach
Peacock
Peak
Pearl
‘Peel
Peg
Pen
Pencil
People
Pepper
Person
Perspiration
Phlegm
Phrase
Physic
Picture
Piece
Piety
Pig
Pigeon

NOUNS.

A'sdmese
BT T
FA

T SHIB
aqd Toifa
eIl T IEY
o
IFS!”
sba 511
oI

i
fazg @t
Gitd
w1z

q

R

¥z

k24|

R3q

Bt

ey
Q-

stixfa cotrantfar
oI1q

37

Romanized.
motor mah
kuhol

dond bhoyatu
nora bogéri
moéra sorai
tin

mukata
gatir sal
gunj

kap

hihor kap
luk

Jjaldk

jon

gham

konf

‘kotha

dorob
noksa
dukhor
dhorom
gahori puali
paro



38
English.
Pillov/
Pine-apple
Pit
Pitcher
Pity
Place
Plaiu
Plank
Plant
Plantain
Plate
Pleasure
Plenty
Plough
Plum
Plunder
Point
Poison
Pond
Poppy
Porcupine
Portent
Portion

NOUNS.

Alsdmese.

>

stE
wifs &5t
TS

@t

AH

51
y&fa
*i1% enl
sifa
zeT
s
A A
SN
CIE L
g

Romanized.
ganrd

mati konthal
gant
luta

morom

thai

 makdli

pat sola
pali

kola
bason
hontuh
bhalewan
nanol
bogori
14ti nia
ag

bib
pukhari
apha
kenteld p6hd
apod
bhag



English,
Post

Pot

Potato

Potter
Pound
Powder
Power
Prayer
Precipice -
Price

Pride
Priest
Prison

- Prize

. Profit
Progeny
Prohibition
Pumpkin
Punishment
Quail
Queen
Question
Quicksilver

NOUNS,

A'sdmese. -

1

1X 3
femifs ey

R *AC

39
Romanized,
khdnta
sord
bilati ald
kdmar
ad her -
giri
hokti
prarthona
gora
dor
gonf
purdhit
bondi hal
bonta
labh
bonoh
hak
kumura
hasti
bota
kdnéli
hudha
rohon



40

English.
Quiet
Quill
Rabbit
Radish
Raft
Rafter
Rag

Rain
Rainbow
Rake

Rat
Ratan
Raven
Razor
Reason
Redeemer
Reed
Religion -
Remedy
Resource
Reward
Rhinoceros
Rice

NOUNS.

Asdmese.

A
ofifat
A AT

EN)

kS

ol

TB] TP
redicy

€q

el

94ve
&S
EJIE
4T
fams
¥4l FACH
T
qu

L IEY
I
sfszwa

siT
e

Romanized.
hanto

pakhi

hobha péhd
mula

bhunr

ria

phota kéapur
bérékhin
dhend

joboka
. enddr

bent
kadri

_ khar

gian

udhar koratu
nol

dhorom

upai

dpai

protifol -
gonr

saul



NOUNS.

English. A'sGmese. Romanized.
Ring wH anothi
Ringworm  az khot
River [C) noi

Road s bat

Robber LLJERY - dokait
Rock Iz 7a bor hil

Rod CUTZIE Y asari

Roof reT sal

Room B khdntali
Root faen hipa

Rope g lejd

Rosin 4l 9B dhina entha
Row Atfg hari
Rudder xife hali

Rum . =fis phétika
Rupee x| toka

Rust ety mamor
Sack L ~ thuila
Sacrifice afracT =@ boliere pija
Saddle G délisa

Sail ortey pal

Saint €T WX dhorom mandh
Saliva GG lal



43

. Englisk.
Salt
Saltpetre
Sample
Sand
Sandal
Satan
Saw
Scab
Scaffold
Scales
Scar
Scent
Scholar
School
Scissors
Screen
Screw
Scripture
Sea
Sealingwax
Seed

- Self
“Semicircle

NOUNS.

iy
st
o

L 405
ww g

Romanized.
lun
joha

arhi

bali

* khorom

bhdt roja
korot
sukura
san)

torjd
ghar sin
gondh
pholilud
porha hali
kati

ar

pens

- hastro

hagor
la
guti
apun
ad ghurdnia



English.
Serpent
Servant
Shadow
Shame
Shape
Share
Shears
Sheath
Sheep
Shell
Shepherd
Shield
Ship
Shoe
Shore
Shot
Shoulder
Shrimp
Sickness
Side
Sieve
Sign
Silkworm

NOUNS.

A'sdmese.

el
bt
L iet

T TS

¢ B1et

551 ﬂ‘fr
faxal s

FTAT

13

rdp
bhag
bor kati
phank
mer sig
hamdk

- gbrékhia

dhal

jahaj
juntd
hagoror tir
sitd gili
kan
hinora mis
beméar
kakhor
shloni

sin

péld



44
English.
Silver
Sin
Sinner
Sir ‘
Sister
Sister-in-law
Skin
Sky
Slate
Slave
Sleep
Smallpox
Smith
Smoke
Snail
Snake
Snare
Snow
Souff
Snuffers
Soap
Soldier
Son

NQUNS,
A'simebe.
For
oitor

2IEXS
T fx

i
fierg =fa

aoifa
(g AST

cit=
Y

Ator

Romanized.
rap

pap
patéki
saheb
bai, bhéni
nonondek
sal

akah
hilor pholi
bondi
tupdui

ai hokol
komar
dhuna
hamuk
hap

sip

him

dhonpator gari

kati
sabon
hena
putek



English.
Son-in-law
Song
Soot
Sorcerer
Sore
Sort
Soul
Sound
South
Space
Spade
Span
Spark
Sparrow
Spear
Spectacles
Speed
Spider
Spirit
Spite
Spoon
Sport
Sprig

NOUNS,

A'sdmese.

»

45

Romanized.
Junaiek
git
alandhd
daini

ghé

bidh

jid

hobod
dokhin
thai

bilati kur
ebegot
phirindthi
ghor sirika
jati

bit sokd
beg
mokora
atma

hial
samds
ron
thari



46 .
English.
Spring
Sprout
Spur
Spy-glass
Squirrel
Staff
Stag
Stairs
Stake
Star
Stead
Steel
Stem
Stocking
Stone
Stranger
Stream
Stréet
Strength
Strife
String
Stump
Sugar

NOUNS,.

 A'sGmese.

iz
sr&ifa

LEC
@EB

S
7T *1g

QN

FEE

aisl

%3’

T TR

%31,31%

LIZR Y

Romanized.
bhamik
gojali

al

ddrbin
kerketaa
1akhdti
hor péhd
jokola
gunj
tora
holoni
tikha
thari
muja

hil
osinatu
lur, jan
podali
bol

dond -
jori

gosor mdrha

seni



English.
Sugar-cane
Sulphur
Summit
Sun
Sunbeam
Sundial
Sunrise
Sunset
Swarm
Sweat
Sweetmeat
Swine
Sword
Syringe
Table
Table-cloth
Tail
Tamarind
Tank

Tax

Tea
Teacher

Tear

NOUNS.

A'sd@mese.

sfEar

cfag afg
cafag v
afs eraten

-~

fezifa

(ST FICAT
AT

HfT

g
532 co1l

| o
Romanized.
kéhinar
gondhok
tin
beli
belir rosmi
belir ghéri
beli ulua
beli marjua
Jak
gham
paioh
gahori
torual
phiskari
mej
mejor kdpur
negur
tenteli

- plkhdri

tasil
phalap
uja
s6kdr la



48
Englisk.
Teeth
Temptation
Tempter
Tent
Thatch
Thief
Thigh
Thing
Thorn

- Thought
Thread
Throat
Throne
Throng
Thumb
Thunder
Tidings
Tiger
Time
Tin

Tip
Toad
Tobacco

NOUNS,
A'sdamese. '

ALY

Romanized.

dantbur
porikha

périkha koratu

kapuror ghor
kher

sur
koronon
behéni
kaint
bhabona
bétia
neli
hinhahon
jum

burha anali
gajoni
botora
bagh

beli, kal
bdgi tam
ag
bhenkuli
dhonpat



Englisk.

Today
Toe

Toit
Tomb
Tomorrow
Tongue
To-night
Tooth
Top

Top (a toy)
Tortoise
Torture
Track
Trade
Treacle
Tree
Trial
Triangle
Trouble
Trowsers
Tub
Tune
Turban

=B

NOUNS,

A'samess.

oz o

LRI

wifs Tfs

s
i

R drri!

-

Q]
@A
R

sfqan
fofx pfaat
A

oF
sfaat

st

vm;[i

" 44
Romanized.
aji
bhori anali
soromn
muidam
kailui
jiba
aji rati
dant
bg
latum
kaso
jatona
khunj
bepar
gunr
gos ,
périkha
tinl sdkia
dikh
thena
sdria
rag

. paguri



50
English.
Turn
Tusk
Twig
Twin
Umbrella
Uncle
Upside
Usage
Valley
Value
Vapour
Veil
Vein
Velvet
Venom
Verge
Verse
Victim
Victory
Village
Villager
Vine
Yinegar

NOUNS,

A'sGmese.

WS
7L,

Romanized.
pak

bora dant
thal
jonja
sotro
dodai
upor
dostdr
khal

dor

bhap

ar
tejor hir
mohmol

. bih
“hima

solah

béli

joi

gaun
gaunélié
lota

tena pani



Englisk,
Violence
Virgin
Voice

Void
Vulture
Wages
Waaist
Waistcloth
Wall
War
Washerman
Wasp
Watch
Water

‘W atermelon
Wave
Wax
Wax-candle
Way
Wedding
Weed
Well

West

NOUNS,

A'sdmese

51
Romanized.

omdri
konya
hur
hdin
hégin
tolop
konkal
suria
gor
ron
dhuba
borol
ghéri
pani
tormuja
dhdu
mom
mom bati
hat

bia
bon
nad
posim



52

English.

‘W heat
Wheel
Whetstone
‘W hey
Whip

W hiskers -
W hite-ant
Wick
Widow
Widower
Wife

Wi ilderness
Will
Wind
Wine
Wing
Wisdom
Witch

W itness
Wolf
Woman
‘Wood

W ool

Romanized.
ghenhd
ghila

han hil
sena pani
sabdk
gunf

dni puk
holakaani.
banri
bonrola
tirutd
habi

isa

botah
ponidlor roh
dedka
gian
bajikor
hakhi

rag kakdr
tiri

kath
meror num



English.
Word
World
Worm
Wound
Wrath
Worinkle
Wrist
Writer
Wrong
Yam
Yard
Year
Yesterday
Yoke
Yolk
Youth
Young

NOUNS,

A’sdmese.
E2N
LD
oitE
o

AF
&M
STt
farattest

csatl
cort=ifa

Romanized.

kotha
Jogot
puk
gha
khoy
kuns
ganthi
likhatu
onyai
ala
sutal
bosor
kali
jaoli
kénir kdhdm
dekha
puali



Englishk.

Her
Hers
Him
His
I

It
Its
Me

Mine, my

Other
Others
Our, ours
Own
Self

She
Some

PRONOUNS.,

A’sémese.

R LR

Romatized.
hi

taik
tair

tak

tar

moi

bi

tar
muk
mur

&n
anbur
amar
épunar,
apuni
tai

. ketbur



PRONOUNS.

English. A'sdmese.
Somebody trtal
SllCh ﬁm
That . i
'l‘hee Stia
Their, theirs fagsa
"Them fissa
These P ycery
They s
Thine ST
This X 4]
Those AR
Thou fa -
Thy IS ic
Us. LIt
We' i
What fx
What? fo
Whatever f¥ &
Which fx
Which? (43
Who f& et
Who? &
Whoever & ot

55

Romanized.

kunuba
tenekda
héta
tumak
hihontor
hihontok
ébur
hihont
tumar
étu
hébur

© tdmi

tumar
amak
ami

i

ki -
i

i
kuntu
ji kunu
kun

- ji kunue



56
English.
‘Whom
‘Whom?
‘Whose
Whose?
Ye

- You

You (sing.)
Your
Your (sing.)

English.
Acid
Accurate
Affectionate
Afraid
Aged
Agreeable
Alike

Alive

All

ADJECTIVES.

A'sdmese.

ADJECTIVES.

A’sémcsct
am
fis
s

" % 3d

A T
T

ferm
LUEY

Romanized.
jak

kak

jar

kar
tumulak
tohont
toi
tohontor
tur

Romanized.
tena
thik
moromial
bhoi kora

_ bdrha

hontuh kora
eke

jia

atai



English.
Almighty
Alone
Ancient
Anxious
Apart
Aslant
Bad
Bald
Bare
Bashful
Beautiful
Beloved
Big
Bitter
Black
Blameless
Blind
Blue
Blunt
Bold
Both
Bottomless
Bright

ADJECTIVES.
A'samese.
nFCe AfS
@
neg fafam
fom
@St
FifS
@3
L
Inxy
X 51
Tfx
LT ARE €
ITHC
f&si
2% .
R F1¥ fam
by
W 3727

St

L

T

sfor a1 farm
fafos

5%

87
Romanized.

hokolore hokti
okol

horoh dinia
sinta

beleg

kati

beya

topa

ddon

14j loga
hdéni

isto, prio
dangor

tita

kéla

dai nai ki
kona

kam bordnia
bhunta
hohil

ddiu

toli nai kia
Jjilika



58

English.
Brittle
Broad .
Calmn
Candid
Careless
Causeless
Celestial
Certain
Cheap
Circular
Clean
Clear
Cloudy
Coarse
Cold
Conceited
Confidential
Contrary
Cool
Correct
Corrupt
Courageous
Crazy

ADJECTIVES.

A'samese.

faa

Romanized.

sonoka
bohol
thir
sérip” -
osinta
okaron
sordgi
honsa
hosta
ghdrénia
nika
mukoli
daudria
danori

‘sensa

gonfal
biswahi
ohéti
sensa
thik
gela
hobhal
bélia




English.
Cross
Cruel
Cunning
‘Damp
Dead
Deaf
Dear
Deep
Delicate
Delightful
Dense
Desolate
Destitute
Different
Difficult
Direct
Dirty
Distant
Distinct
Downward
- Divine
Dozen
Drunk

ADJECTIVES.

A'samese.

AR

B

3%
fesi

S

e
stast
LT
@
@ s\ o
™ .
Y
wfara
cazast
W .
corta
T

LT

S
T Bl
RATHAN

AT

TSI

59

Romanized.
khonal
tan

tenor

tita

mora
kola
morog
do, gohin
kamol
bor bhal

" ghon

hida
dikhia

“beleg

tan

pun

mdila

ddr

bhin

tolor fal
dewojugyo
bare
motual



60
English.
Dry

Dull
Dumb
Each
Easy
Elegant
Endless
Enormous
Enough
Entire
Equal
Erect
Eternal
Even
Every .
Evil
Exact
Excellent
Excessive
Fair
False

Fat

Far

ADJECTIVES.

A'samese.
I
#ql

ok 2yl
e

foer
foaa
LTS
EE @ VIE Z

ot
BT
AN
faw g
TG
T

AR

1793

LUK Ty

1494

Romanized.
hdkan
hora
ankora
hoddu
dhil
sikon
ononto
bor danor -
jurd
gutai
homéan
thio héi
ononto
homan
hoddéu -
beya
thik
bhal

ati horoh
mukoli

-mis3

pur
diroi



English.
Fast
Feeble
Few

" Fierce
Filthy
Fine
Firm-
First
Flat
Foolish
Foreign
Foul
Full
Fresh
Frightful
Fraitful
Future
Gay
Good
Gentle
Glad
Great
Grateful

ADJECTIVES.
A'samese.
br a2
fdfa
LT
43rd
tt
fufg
AT
(AN

CL L]
MIEE
erar & ol

61

Romanized.
hokot
nirbdli -
takor,
suka
moéila
mihi
hokot

punor

“homan -

okora
bidehi
moéli

bhora
kensa

bhoi loga
guti-dhora
agolui
ronaal
bard

mon hérd
ronual
danor
upokar jond



62

English.

Green
Guilty

Handsome
Hard
Happy
Haughty
Heavy
High
Hidden
Holy

Hot
Humble
Idle
Ignorant
1l
Illnatured
Immodest
Immortal
Impatient
Improper
Impure
Tusane
Irreligious

ADJECTIVES.

A'sdmese.
c&sl
wstfaal

afx
Bt

@3l

aty T @
q(H4 4 -
AT (T e
at g
=qfs

zfa

I

Romanized.

kensa
jogoria
hdéni

tan
hikhia
gonfal
godhir
ukho
likda
hisi
topot
hord
elehda

no jona
beya
khonal

13j nai kia
ojor omor
hant nu pua
na pai
ohusi
bolia
odhorom



E’nglish.
Insufficient
Intense
Irritable
Tavisible
Junior
Just
Keen
Kind
Large
Latter
Lean
Lazy
Lawful
Left
Like
Level
Little
Light
Lofty
Lonely
Long
Loud
Low

ADJECTIVES,

A'sdmese.
@1 w1
wifsag
esgrr

fRatsia

L25ar ¢

63
Romanized.
nu jura
atihoi
thehal
nirakar
hérd -
pun, thik
suka
morémial
bor
pasor
khinva
horopa
pai
baun
nisina
homéan
hérd
patol

- ukho

okol
dighol
bor
sépor



64 .
“English.

~ Loose
Mad
Many
Meek
Merciful
Mere
Merry
Minute

Miserable

Modest
Monthly
More
Mouldy
Much
Naked
Narrow
Near
Neat
Necessary
New
Nigh
Numb
Obstinate

ADJFCTIVES.

A'sdmese.
foert

afer
RELY
T

)
857
cscaxl
fs

Romanized.
dhila
bélia
horoh
nomro
moromial
kewol
royadal
héra
dikhia
13j loga
mahe mahe
ard
bhenkdra
horoh
nafota
thek
usor

_sikon

asit
no
usor

~ therena

ohoti -



English.

- 0dd

old
~ Omnipotent
Only
Open
Perfect
Perpendicular
Pious
.Plain
. Plenty -
Pliant
Pointed
Poor
Pretty
_ Private
Pure
Purple
Quick
Quite
Raw
Ready
Red
Rich

ADJECTIVES.

A'samese.

facae

Az AfS
@&
Tt

ko L

fa

gafaa
AT

LLEY

(T

@t
wfa

T

PN
ifs
@ Tafam
ag

faws®

c&s1

e

Eeyl

vgfE
6

Romanized .
bijur

birba
hokolore hokti

* . kewol

muakoli

par

thio -
dhorémia
homan
horoh
kumol
Juna
dikhia
handor
giput
hdsi
benené bordnia
khor
nisé
kensa
jagut
rona
sohéki



66 ADJECTIVES.

Englisk. Alsdmese. Romanized.
Right = @ - hun
Righteous L dhorom
Ripe o1& poka
Rotten cstel | Bl gela, ponsa
Round gafaal ghironia
Rough a4z Afaa khor khéria
Sacred HfTq pébitro
Salt (@ suka

Same W eke

Saucy | zg #faml ~ bor kothia
Scarce byl morog
Secret P gipat
Serene fag thir
Several < THN] kébatau
Severe B ' tan
Shallow T AL toray
Sharp 3¢ suka
Sbort ~ F® stnti

Shy BFT " tenor

Sick ' afal noéria
Silent TR K mone mone
Similar fafs nisind

Skilful oFT tenor



English.
Slack
Sleepy
Slow
Small
Smooth
Soft -
Some
Sorry
Sour
Steady
Steep
Straight
Strict
Strong
Sufficient
Sweet
Tall
‘Tame
"Tart
Tender
Thick
Thin
Tight

ADJECTIVES,

A'sdmese.

fomi
cBterfae=
T ANE

S FRELEREEFEFEE

- &

FEF

67

Romanized,
dhila
tupdniua
lahe lahe
hord
hitol
kumol
kisyd
mon beya
tena

thir

- thie

pun
thik

boki

hél

huad
ukhok
ghordsia
tena
kumol
dath
patol
hokot .



68
English.

Total
True
Ugly
Unable
Unbent
Unblown
Unburnt
Uncaught
Uncertain
Unclean
“Uncut
Uneven
Unfeeling
Unfruitful
Ungodly
.Unhappy
Unholy
Unjust
Unkind
Unknown
Unlovely
Unmerciful

ADJECTIVES.
A'samese.
QLY

#5l
wterifay
riend

- ST @& At

1M

@& e,

T«
iz T fan

=1fo
X b1

- AN 1 el

fawa
SR
LI

wfaw

wgfo

AT
fastafimie
wfsal

T gt
fwa

Unquenchable 7 Jostren

Romanized.
gufai

honsa

alagi

nuara .

bhir nu khua
na fala

nu pura

no dhora
thikona nai kia
6hdsi

no kota
homéan nu hua
nirdoia

guti no loga
odhorom
dikhia
éhuast

onyai
nirmorémial
osina

hddni nu hua
nirdoid

DU numué



English.
Unrighteous
Unripe |
Unsatisfied
Upper
Useless
Vacant
Vast

Vile
Virtuous
Warm
Weak
Wealthy
Well

Wet
White
Whole
Wide
Wild
Worthy
Wretched

ADJECTIVES.
A'sdmese.
qQLIA

&5

fafe 1 gl

N lerey
Lo d

69

Romanized,

odborom
kens3
tripti nu hua
uporor
okarj
hdin

bor.
didsto
dhorémia
kdhdmia
nirbol
s6héki
bhal

tita

boga
gutai
bohol

‘bonéria

Jugyo
ddkhia



NUMERAL ADJECTIVES.

English.
1 One
2 Two
3 Three
4 Four
5 Five
6 Six
7.  Seven
8 Eight
9 Nine
10 Ten
Eleven
12 Twelve
13 Thirteen
14 Fourteen
15 Fifteen
16 Sixteen
17  Seventeen

A'samese.
b 4%

y Ly
) fefx
8 ifT
¢ 15

) 113
9 ATS
1 i)
¥ 9
%o L3
bR ) Chaay g
% ag
39 T
38 (428
e Sal[& T
) @i
%9 ST

Romanized.
ek
dai
tini
sari
pans
soi
hat
ath
no

doh

egharo
baro
tero

suidho

pundhero
hulo
hétero



NUMERAL ADJECTIVES, 71

English.

- 18 Eighteen
19 Nineteen
20 Twenty

21 Twenty one
22 Twenty two

. 23 Twenty three
24 Twenty four
25 Twenty five
26 Twenty six
21 Twenty seven
28 Twenty eight
29 Twenty nine

30 Thirty
40 Forty
50 Fifty
60 Sixty
70 Seventy
80 Eighty
90 Ninely

A'sémese.

A
i

Ff1

9T 93
9FfTqR
a3fg 7
93T pifg

93T

9FfL 5%
9T 7S
aFfq =y
ogfa T
¥ 3fT
L& {0

g FfaRg

foft g
RS

Romanized.
othero
dnuis

kuari

ekdri ek
ekdri ddi
ekari tini
ekdri sri
ekdri pans
ekdri soi
ekari hat
ekuri ath
ekdri no
der kari
da kdri
dd kdri doh
tini kdri

fofx gfany tini kdri doh |

sari kdri

51T FfT " séri kiri doh
100 One hundred @7
200 Two hundred 7%=
300 Three hundred fof5 #
400 Four hundred vifz 7

eho
ddi ho
tini ho
sari ho



b3 ' VERBS.

anlish. A'samese. Rom.
500 Five hundred *1t6 # pans ho
600 Six bundred 57 soho
700 Seven hundred #ts 7 hatho
800 Eight hundred =ir5# athho
900 Nine hundred a# noho
1,000 One thousand  «rzwte ehejar
10,000 Ten thousand  =gs ojdt

100,000 Hundredthousand=rt  lakh

1,000,000 One million fages nijit

10,000,000 Ten millions @it kuti
VERBS.

English. A'samese. Romanized.
Abandon o erun
Abhor fax F ghin korun
Abide okt thakun
Abolish spre - gusaun
Abuse sHfar 2 gali parun
Accept L) loun
Accompany @S Fte logot jaun
Accost TS TS mat logaun



VERBS.

English. A'sémese.
Accuse worEn {18
Ache faars
‘Acknowledge zncﬁ
Acquire I3
Act FJ
Add LT I
Admninister wEToFIN WK
Admire % at}
Adwmonish  zfx firs
Adore ok ot
Advise z;\ﬁr fRa
Afflict 74 fe
Aid orate Al
Anoint cs® A
Appear @ 1a
Applaud. b Gt
Approach  @pater w3
Approve o1 oire
Argue BT T
Arise IcH
Arouse L DI
Arrive o118 :
Ascend Borata Ie

73
Romanized.
opojoh diun
bikhaun
hui karhup
paun
korun
terej korun
alpusandborun
bismoi korun
bddhi diun
hewa korun
badhi diun
duakh diun
dpokar korun
tel ghonhun
ulaun

“holagun

usorolui jaun
bhal paun
itor korun
dthun
jogaun

paun
tporolui jaun



74
English.
Assist
Ask
Awake
Bark
Barter
Bathe
Bawl
Be
Bear
Beat
Become
Beg

~ Begin
Behold
Believe
. Bend

- Beware
Bind
Bite
Bless
Blow
Blush
Boil

VIERBS.
A'sdmese.
Yoot 1
AT
AT *113
e1c]
7ATS
stt et
<51 o1
[T 8
ST
TS
£
stest
faz w1
sy

 sifed

fsdre
AL 8
TH
FCLd
wifaain fhs
Tdre
(@ o
Tect

Romanized.
dpokar korun
hudhun

har paun
bhukun
holaun

ga dhun

etha parun
asun, houn
tulun

kubaun

houn

magun .
kéribo dhorun
dekhun
pétiaun
bhiraun

hawodhan houn |

bandhun
kamurun
ahirbad diun
phinaun

_ sinddria pore

utolun



English.
Bore
Borrow
‘Box
Break

Breathe .

Bring
Bruise .
Build
Burn
Burst
Bury
Buy
Call
Can
Carry
Cast
Catch
Cease
Change
Chase
Cheat
Check
Chew

VERBS.

A'sdmese.
fas
q1q T
L Z @<
Syt

Tty e
Lyl
BB FLN
izen
T
=Ch1
cortes
e

wird

Ly
s
wfagne
Cie i

g §]

AEe

cafy ®1s.
wWE BTN
% fig
1ENe

75

Romanized.

bindhun
dhar korun
sor marun
bhanun
dhah loun
anun '
sepeta korun
hajun
purun
phatun
putun
kinun
matun
parun

lui jaun
déliaun
dhorun
erun
holaun :
khedi jaun
onyai korun
hak diun
subaun



76 VERBS. .

English. A'sGmese. Romam'zed.
Chide sift fie  dabi diun
Choke W z5arl dhah bond korun
Choose zifs A8 basi loun
Chop =~ =1hi katun
Cipher & coraly honk lekhun
Clap steifg 418 sapdri baun
Cleanse fasmm#t nirmol korun
Cleave T phélun

Close TS jonpaun
Clothe fPrete pindhaun
Cloy T 18 amoni koraun
Come - =R ahun
Command <tmifie  agya diun
Comprehend g sita " bhd paun
Compress  ¢5roiwl 2td1  sepena korun
Conc}:al ?Lﬂsr\'s ldkaun
Concede fRs diun
Concert ot acal alos korun
Conclude  &¥ne entaun
Condemn %@ dond korun

anfess (K e o hui karhun
Confide . fagiw #t1 biswah korun
Conquer LER I joi korun



Eng lisﬁ-'
Consider

Constrain.

“Consult
Contain
Contend
Continue
Contradict
Cook
Cough
Cover
Covet
Crack
Create
Creep
Cross .
Crucify
Cry
Cure
Cut
Dance
Dare
Dash
Decay

T
L&

Sl

VERBS.

A'sdmese.

- for
AN IS

wIeTs BT

-

LJ

| @l BT

14 o

oS Fd

e e
Atq L IS
FterS Tl
%m.zscﬂ

g I
wfedite

o
Romaﬁized.f
bisar korun -
bolere koraun

“alos korun

‘dliqrm_i
dond korun
‘thikun -
kotha katun
hijaun
kahun
“dhakun
Jubhkorun
phatun
sorjun
bogai jaun
par hui jaup
halot méarun
kandun
bhal korup
katun

~ nasun

hah korun
déliaun

~ dhdkaun '



78
English.
Decrease
Delay
Deliver
Delude
Deny
Depart
Deposit
Depress
Descend
Despatch
Destroy
Detain
Die
Differ
Dig
Diminish
Dip
Disbelieve
Discern
Discharge
Disclose
Dislike
Dismiss

ATl

VERBS.

- A'samese.

s&re

o B
g fis
Nl

B T
sifs sits
AT 48
P
Cyiacy]
sifidine
faxs #d
Tyl I
bieyl
@S 38
sére
TS
T AfST e
crT A

E R aa]

faire
@ s

141

Romanized.
dhikaun
polom korun
hudhai diun
bhdlaun
dtor korun
gusi jaun
haméri thoun
soporaun
namun
péthiaun
binah korun
badha korun
morun

beleg houn
khanun
dhikaun
jubdriaun
no pétiaun
dekhun

nam katun
dliaun

beya paun
pénsun



Englisk.
Disoblige
Dispense
Displace
Displease
Dissolve
Distribute
Dive
Divide
Do »
Doubt
Drag
Draw
Dream
Dress
Drink
Drive
Drop
Drown
Dry
Dwell
Earn

Eat

- Elevate

VERBS.
A'sdamese.

QACIA B

v‘x\m =
L IEEN)
FCH

L RCIN
AT
|

nHE T
o TsIaNS

AT CRTal]
e forcd
caTl

211f3s W

IFéNe
A

=¥

3 28

79
Romanized.

ohontuh korun
banti diun
gusaun
ohontuh korun
pomi jaun
bantun

tol jaun

beleg korun
korun

_hondeh qum_l

sunsuraun
tanun

hopun dekhun
kapur pindhup
khaun
khedun

porun

péanit morun
hdkdaun
thakun

- arjun

khaun
tali thoun



80
English.
Elope

- Encircle
End
Endure
Euter
Entreat
Erase
Err
Escape

Esteem
Evaporate
Exalt
Exert
Exhibit

- Exist ,
Expect
Expel -
Extinguish
Extort
Fail

Fall

Fan
Fasten

VERBS.
A's@mese.
L)
o 1e
&51a
Afx ¥
@i
s 3L

ol

K L]

AT L

BT

QW I}

wydhe

foaie Al

UK <l
CAR TS

=if§ &'a
Ey<y!
ot
fawst
TF

Romanized.

polaun
meraup

- epntaun

héhi thakun
humaup
maf korun
gusaun
pahorun
polaun
ador korun
tutun
tulun
sorom korun
dekhidaun
jiai thakun
eha korun
khedaup

ndmaun

‘karbi loun

harun
porun
bisun
bandhun



English.
Fear
Feed
Feel

" Fell
Fence
Ferment
Fetch
Fight
Fill
Find
Finish
Fish
Flatter
Flee
Fling
Float
Fly
Fold
Follow
Forbear
Forbid
Forget
Forgive

VERBS,

A'samese.

T8

I&Te
aferite
=il coring
@irs

ca FH

81

Romanized.

doraun

khdaun
khépiaun
kati pelaun
beraun
phdlun
anun
ron korun

" pur korun

paun

entaun

mas dhorun
misdkui holdgun
polai jaun
déliaun
dponun
drun

Janpi thoun
khedi jaun
hohun

hak diun
pahorun
khema korun



&2
Englisk.
Forsake
Frighten
Fry
Gain
Gather
Gaze
Get
Gird
Give
Glorify
Go
Govern
Graze
Grieve
Grind
Groan
Grow
Guard
Guide
Hang
Hasten
Hate
Have (impers.)

VERBS,
A'samese.
Ricy
R )
sita
e FL
FoiNe
51T A1ed
113
TN
fis
gfs atdl
$na
wftea e
1< .
CTE T
foret

dEbe

Te§l

Tl

715 wadrs
wifz 48

. AT T

fax aa
L[4

Romanized:

erun
bhoi koraun
bhajun

labh korun
sopaun

sai thakun
paun
bandhun
diun

stdti korun
jaun

6dhikar houn -
sorun

huk korun
pibun

kenkai koun
barhun
rakbun

bat dekhdaun
ari thoun
khor korun
ghin korun
ase



Englisk. -

Heal
Hear -
Heat
Help
Hew
Hide
Hinder
Hit
Hold
Hop
Hope
Howl
Hug
Hurt

"~ Increase
Inquire

Instigate

Interpret

Join
Judge
Jump
Keep
Kick

VERBS.

A'sdmese.

Ster 3

e
¥rtatT w0

12147

1 B
iTsi
(< (I
It e
oA A
frardi
@ten Tl
74 fRe
fis
of frs
qIre
oty T
Tt AT
T

#ifS e

83

" Romantzed.

bhal korun
hdnun
topotaun
dpokar korun
sansun ‘
ldkaun
badha korun
lagun
dhorun

Janp marun
eha korun
sinorunp
kula korup
dikh dfun
barhun
hudbupn
kibddhi diun
orth diun
Jdraun

hudh korun
janp mérun
rakhun

lathi marun



84
Englisk.
Kill
Kindle
Kiss
Kneel
Knock
" Know
Lack
Laugh
Lay
Lead
Leak
Lean
Leap
Learn
Leave
Lend
Lick
Lie
Lift
Light
Like
Linger
Listen

- gT e

VERBS.,

A'simese.
ey

7w fie
&1y Fed
Syfaite
B

Ry

)

T ane
el
e
o8 AT 1
facait

ofT %t
it firs
ooredl
fist $e
Ly« ]
orea fie
St o1
i I
()

Romanized.
marun

© juilogaun-

sima diun
apthd karun
tikdriaun
janup
natun
hanhun
thoun

lui jaun
urdkun
aujun
deu marun
hikhun

eri jaun
dhare diup
selekun
misa koun
danun
pohor diun
bhél paun
polom korun
hdnun



English. -
Live
Look
Loose

~ Lose
Love
Make
Manage
Manifest
Mark
Marry

. Marvel

" Measure .
Meet
Melt
Mend
Mind

Misadvise

Mix .
Mock
Moisten
Mourn
Move
Murder

VERBS.

A'samese.
fas
)

@

o
cTEdg
(AT B
A

v

LN
dine

f5x fe

faml F

farg s
caTTan

DK

2518
TH

buciip

- Ff fra

fagfar ara
fasifs z
fsire
A1E T
Loy

¢ Fd1

Romanized.
jiun

saun

melun
herdaun
seneh korun
hajun

solaun
dekhaaun
sin diun

bia korun
bismoi manun
jukhon. .

log paun
pogaun
batun

manun
kdbadhi diun
mihdli korun .
bigoti korun
tiaun

huk korup
loran

bodh korun



g6

English.
Must (impers.)
Need (impers.)
Nourish
Obey
Oblige
Observe
Obtain
Offend
Offer
Open
Ought
Overcome
Overwhelm
Owe

Paint
Pardon
Part

Pass

Pay

Peel
Perceive
‘Perforate
Perform

VERBS.

A'samese.

atest

st

¢onieTl
e
larar ey
18

ATS

oY AN
faz cateanl

(e
ULy
fard
s
¥1T BT
T fa's
cars Fd
St el
I8

-3
TzfAENS
cRTA
facst

Tl

Romanized.
lage

lage

punhun
mmanun
dpokar korun
saup

paun
oporadh korun
dibo khujun
melun

pai

jikun
buriaun

dhar korun
boron diun
klhema korun
bhag korun
jaun

hdjun
békéliaun
dekhun
bindhun
korun



English.
Perish
Persecute
Perspire
Pick
Pierce
Pinch
Pity .
Place
Plant
Play
Please
Pluck
Plunder
Point
Pound
Pour
Praise
Pray
Preach
Prepare
Present
Preserve
Press

VERBS.

Alsamese.
IB T8
faw el
Laiecyl

T

facgi

. i -
| T FL

T3
<l
Chic
ACEtA T

2t 1
vzl fre

. Wi, fT e

AR 1
Td
weTieeT
st Fa
sire

ad
St fie
farm =
1]

87

Romanized.

nosto houn
ninda korup
ghamun
basun
bindhun
sikutun
morom korupn
thoun

run

umolun
hontuh korup
pérun

doka diun
anilire dekhaup
khindupn
bakun

~ holagun

prarthona korun
gaun

jugut korun
bhenti diup
rékhia korun
sepun



88
English.

- Prevent

Prick
Print
Prohibit
Pronounce
Protect
Pull
Punish -
Pursue
Push
Put
Quake

" Quarrel
Quench
Quit
Rail
Raise
Read
Reap
Rebuke
Receive
Reckon
Recollect

VERBS.

A'samese.

1= fas
fad
fastor sieent
Tz fie
she

T &
fy fos
caff &re .
od
48

i

Y A
TiNg

@t

stifer ot
st
oKl

e
wifa fiee
113

Tl
aredt

Romanized.
hak diun
bindhun.
kitdp sapun
hak diun

-gaun

rékhia korun
tanun

hasti diun
khedi jaun
hensukun
thoun
kdgput_x
dond korun

* ndmaun

erun’

gali parun
tulun
porhun
daun
dabi diun
paun
lekhun
hunorun



English.
Recover
Redeem
Reel
Regard
Rejoice
Relate
Remain
Remiud
Remove
Renounce
Repair

. Repel
Repent
Replace
Reply
Repose
Reprove
Resist
Respect
Rest
Retire
Retreat
Return

VERBS.

A'sdmese.

TAIFS o7
1T B

FAFATE J 1S

W B
IF
¥s

AT
s
iy
T
%

T oG IS
AMEG 23
IvT <L
gL1a.
oift fre
TF T
W B
gire

e

PIAIT TS
oS W
8

Roemanized.
akou paun
ddhar korun
dholoy) poloy jaun
mon korun
ro1 korun
koun
thakun
ginaun
gisaup
erun

batup
khedaun
mon palotaun
akou thoun
dtor korun
jiraun

dabi diun
bondh korun
ador korun
jaraun

Jaun

polai jaun

ubhéti ahun



90
English.
Revile
Ring
Rise
Roast
Rob
Rock
Roll
Row
Rub
Run
Sacrifice
Sail
Salute
Save
‘Say
Scatter
Scold
Scorch
Scour
Scratch
Scream
Seal
Search

VERHS.

A'samese.

a1 Fdl
TS

w -
Azt fes
w&l frs
LT
QP

irs

w2l

#q W
zfa fre
oite1 3fg @
WET B
#1fs 48
%s

1% oont T

sifT fre
S8
Yl
L ilaaey

AT AN

519 fig
fastead

Romanized.

ninda korun
bojaun
dthun
khérika diun
doka diun
loraun
bogoraun
baun
ghonhun

lor marun
béli diun

pal tori jaun
nomoskar korun
haunsi thoun
koun

gut gut korun
dabi diun
deun
ghonhun
ansurun

entdh parun
sap diun
bisarun



English.
See
Seize
Sell
Send
Serve
Set
Sew
Shake
Share
Shave
Shine
Shiver
Shoot -
Shove
Show
Shun
Shut
Sift
Sigh
Sign
Sin
Sing
Sink

VERBS.

A'sdmese.
CRTAN
FifE e
143!
sif3d e
ATBTR AT

8

farE

NG
11
43re

AT

syfer stred
XTI
e
ar
sTitdd

i)
ETICRILE iy
fox atd

o1t T

s sita
I HIG

91

Romanized.

dekhun

karhi loun
besun
péthiaun -
khatoni khatun

~ thoun

higun
loraun
bantun
khdraun
Jilikun
khonpun
gili marun
hensukun
dekhdaun
erun
marun
salup
hidminiah korun
sin korun
pap korun
git gaun
tol jaun



92
English.
Sit
Skip
Slap
Slay
Sleep
Slide
Smart
Smell
Smile
Smoke
Snatch
Sneeze
Snore
Soak
Sob
Sound
Sow
Speak
Spell
Spend
Spill
Spin
Spit

]

VERBS.

A'samese.
a

93 T
5T Wit
el

]

ﬁsﬁ HiG
e 6&is
TH

Trfe T
e
o1 7a
E(17]

w1 718
feire
cegfa s
el

fau

%3

«i4T FHN8
ShH

ifetE TG

%S
ﬂlj}m

Romanzzed.

bohm_i

deu marun

sor marun
marun

hun

pisoli jaun

sek sekaun
hdinun

muasuki hanhun
hunpun

karhi loun
hansun

ndk bojaup
tiaun

phenkdri kandun
bajun

hinsun

koun

akhor juntaun
bhayup
katikui pelaun
pokaun
thdaun




English.
Splice
Split
Spoil
Spread
Spring
Sprinkle
Squeeze
Stab
Stammer
Stamp
Stand
Stay
Steal
Sting
Stir
Stoop
Stop
Stretch
Strike
Stroke
Stumble
Subdue
Subtract

VERBS.

A'samese.
@i fre
Fte
@7zl
aifs foe
3517 4@
staEre
47421
CAATS T
AR X8
5iof Sttt
fazg and

- q8

P T
fas
e
zfr wre
E ]
B
Byl

TS CAT18

¥f5 ara
T A,
o1

8’

93

Romanized.
jura diun
phéalun .
beya korun
meli diup
uséb khaun
sotiaup
sepun
khups marug
khana houn -
sap marup
thioi thakup
roun

sar korun
bindhun
lorun

héli jaun
roun

tanun
marun

hat puraun
junti khaup

* joi korun.

kotaup



94
English.
Suck
Suffer >
Supplicate
Surprise
Surround
Survey
Swallow
Swear
Sweep
Swim
Swing
Take
Talk
Teach
Tear
Tease
Tell
Tempt
Terrify
Think

Throw

VERBS.
A'sdmese. Romanized. (
¢51a1s 418 subai kbaun
eyl hohun
#13fS ar<1  kakiti korun
fapf$wrd1  bisdrti korun
fe1ct] berun
1) ~ saun
fateent gilun
oS AIG hopot khaun
Tl barun
FAacd héanthorup
e Tl dulomimgun
) loun . |
U $s kotha kou
frats hikhaun #
=t phalun ¥ '
wArg A o) ohontuh korun \
$s koun
oifgal @@l porikha korun .
w% ¥at@  bhoi koraun |
ST ganun

Thirst (impers.) foratg @t piah lage *
wferdte ddliaun ,
& STl dhokd marun

Thump



VERBS. 94

English. A'sdmese. Romanized.
Thrust ¢l khunsun
Tickle 7S 3918 kdt kataun
Tie sif3 fRe ganti diun
Till cif$ @1 kheti korun
Tire (impers.) Stsfg=itst  bhagor lage
Toil 5w A sorom koran
Torture #1fg fie hasti diun
Touch 3! sun

Trade @z beha korun
Trample D17e3! gosokun
Translate cifed ¢t préudhik korup
Travel - B cafAit  bat bulun
Tread SI5TH gosokun
Tremble oM konpun
Triumph ¥ B joi korun
Trust - fagm @l biswah korun
Turn {('N ghdraun
Twist sréha pokaun
Understand 7z bdjun
Undertake g dhorun
Undress sttt spre kipur gusaun
Unfold It 11| melun

Unite i1 milun

* ¥



95 VERBS.
English. Al'sdmese.
Untie T U
Vanquish fac®

Vex tére
View o

Vomit Tfears
Wail T R T
Wait B 518
Wake Berfa Stewt
Walk A
Wane FHIE I8
Wander v WfT e
Want (impers.) #riTst
‘Warn Ife fre
Wash el

Waste LTI
Watch o1z fi's
Weave irs

Wed fao Tl
Weed I fadre
Wear foret
Weep TR 1
Weigh g en|
Whet €413

Romanized.

bandh melun
jikun

jikaun
dekhun
bontiaupn

hai hai korun
bat saun
tuponi bhanun
phirun
dhdkai jaun
bat eri jaun
lage

badhi dian
dhun
dhdkaup

por diun
baun

bia korun
bon sikonaun
pindhun
kandun
jukhun
dhoraun



ADVERBS. 95

English. A'sdmese. Romanized.
Whip STarate witdl sabikere mirun
W hisper 5 e phids phdsaun
Whistle gefauts héhdriaup

L4y

Wipe mosun
Wind . cafzEts meriaun
Wish catteen khujup
Wink 5% #I5itdl  s6kd posarun
Wonder fewg w1 bismoi méanun
Work . q gl korun
Worship ¢l @A hewa korun
Wring ¢5ToT sepun

Trite focat likhun
Yearn NI T morom korun
Yell fax S rin) marun
Yield wfg fia eri diun

ADVERBS.

Afar 7 ddrai

Affectionately c¢starzee senehere
Again EIEd akou



96 ADVERBS.

English. A'samese. Romanized.
Ago [T agoi
Alike owE eke
Almost - wEreists @ olopman kom
Aloud ¥ (€ borkui
Already «fsa etia
Also Q| T[E u, aru
Although ey jodihe
Altogether faos® nisé
Always e ureu
And so forth =nfraf3 adikéri
Apart =S beleg
Aside Ll g1e) ekuhe
Backwards forsea pisolui
Badly @TE - beyakui
Before LY agé
Below TS tolot
Besides 1T 2Tl tar pora-
Betimes AT 1A hun kale
Calmly frta thirkui
Candidly GrEvE sérdpkui
Certainly AT honsakui
Cheerfully T rogkui

Constantly LLIEY hodai



Englisk.
Daily
Directly
Distantly
Down
Downwards
Early
Elsewhere
Ever
Falsely
First
Formerly
Forward
Frequently
Gently
Gratis
Half
Halfway
Headlong
Hence
Henceforth
Here
Hereafter
Hereby -

ADVERBS.

A'samese.
facet facst
afsT®
L

S
T

ook 1o

LU IR ]
LLIEY
fasits
CONTA ¢
sigifa
[T
Site e
Y Y
fa=titsies
amfafa
aGrIAT B
fram iy
TIIT orat

«@fSaitg o1

TS | WGTAS
FAT #I5S

97
Romanized.
nité nitd
etiai
ddrai
tololui
tololai
hun kile
au thait
hodai
misakai
pune pune
tah&ni
agolui
maje mije
lahe lahe
bindmule
adhkhini
edukhor bat
dighol hui
iar pora
etiare pora
iat, ekhet
iar pasot
iate



98

English.
Herewith
Hither
Hitherto
Hourly
How
However
Immediately
Instantly
Tostead
Largely
Like
Likewise
Little
Merely
Monthly
Much
Namely
Nay
Nearly
Never
No

Not
Now.

ADVERBS,

A'samese.

gt s
gt
afsaitens
it ST
FAT
8

TN
ofSaE
a=fy
TIRT
AT

! @9
EA I
LT

T Y
1S

. qfre

T
AT
zfears

. q%®

Cl ey
af‘;m

Romanized.
iare huite
ialui
etialuike
dapre danre
kenekui

teu

begote

etiai

holoni

‘horohkui

enekui
tenekda rip
olopman
méathon
mahe mahe
ati

orthat

no hoi

prai

ketiau (with neg.)

no hoi
no, nai
etia



ADVERBS,
English. A'samese.
No where =t
Occasionally czfSatat L
Often afaq afaq
Once wrafa
Only bagiey
Onward RqIsIeeT
Out Tfyats
Perhaps fastfx
Presently  ar=fanuw oites
Probably  zzem
Quickly @SS
Rather JTHT
Recently  w=tor fraers
Repeatedly «tza
Silently T SR
Since - cafdama ora
Shortly aAsics
Slowly Y Ay
So oG
Somehow - @iz wfor
Sometimes @foxia &
Somewhere =rsta
Soon aasits

Romanized.
kétu

ketiaba ketiaba
belie belie
ebeli
méthon
agolui
bahirolui
kijani
epheriman pise
hobola .
begote
tatkui

olop dinothe
akou

mone mone
Jetiare pora
begote

lahe lahe
ene

kunu rdpi
ketiaba beli
kétuba
begote
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English.
Still
Surely
Then
Thence
Thenceforward
There
Thereby
Therefore
Therewith
Thither
Thus
Together
Too
Totally
Truly
Unless
Until

Up
Upwards
Verily
Very
When
When?

ADVERBS.
A'samese.

=3
s
3fezt

St #idd

csfeTita #ral

IS
AR
wTIE -
ST LTS

Romantzed.

teu
honsakui
tetid

tar pora
tetidre pora
tate

taré
éhetik
tare huite
talui
tenekdd
ekeloge

" _
nisékui
honsakui
no hole
ménoluike
uporolui
uporolui
sérapkui
ati

jetia
ketia



English.

Well
Whence
Whence?
Whenever
Where-
Where?
Whereabouts
Wherever

W herefore ’
W herefore?
W herein
Whether
While
Why?
Wholly

Yea

Yearly

Yes

Yet

ADVERBS.

A'sdamese.

ST

Te o1

a7
cafel
TS

F3

@ T
@I SIZTS
(A% TR
fe staw
fozs
CIET
cafem

fan | ey
ST

BT T/

101

Romanized.

bhalkui
Jar porad
kér

jetia

jote

kéta

kan fale
kun thaite
hé karone
ki karone
jihote
naiba
jetia

kio, kelé¢
jatkui

hoi
bosore hosore
hoi

teu



English.
Above
After
Against
Amidst
Among
Around
At .
Before
Behind
Below
Beneath
Beside
Between
Beyond
By

For
From

e

PREPOSITIONS.

~ A‘samese.
BT
159
afyes
bR
)
stfas =ity
3
LU

forse

IS
TS
ETATS
bR
ATt
@IS
=
L\

Romanized.
dporot
pasot
ohite
majot
méjot
sariu fale
t, or ot, (afiz)
agot
pisot
tolot
tolot
kukhorot
majot
hoéfale
kukhorot
lui

pora



English.
In

Into

0]3

On

Out
Over

Till

To
Towards
Under
Underneath
With

Wi thout
Unto
Upon

Although
And
As, so

CONJUNCTIONS,

A'sdmese.
oo -
fSoata
q

SALS

s
SATS

CONJUNCTIONS.

e
Q| le
(S W

103

Romanized.

bhitorot
bhitorolui
r,oror,(affiz)
uporot
bahirot
uporot
luike

lai

tolui

tolot

tolot

logot, huite
bine

luike
uporot

leu, (affiz)
u, ru
jene, tene
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English.

Because
But

Else
Except
For |
However .
If

Lest
Likewise
Moreover -
Nevertheless
Nor

Or

Since
Thaun
That
Though
‘W herefore
Wi ithout
Yet

CONJUNCTIONS.

A'samese.

faweal | (afa
fzg

T
i
feai
8

wfa

it

3

qte

IS

EeET

4

crfa

S IEd

A

G

oz fafics
T TG
58

Romanized.
kionu,dekhi
kintu

no hédle
bine
kionu
ten

jodi
janu

u

aru

teu

naiba

ba

dekhi
tatkui .
bolui, (afiz)
leu, (afiz)
hé nimite
no héleu
teu



English.

Ah!

Alas!
Behold!
Farewell! -
Hark!

Ho!

Hollo!
Hush!
Indeed!
Lo!

(0]

Oh!

Sirrah!
Well done!
Whist!

I{INTERJECTIONS.

A'sdamese.

LY

d

@

R

AT W

Romanized.
ih

bai

dekha
selam
héunsun

61

herdi

mone mone
era

héa

he

ih

sela

bard

mone mone



106 NAMES OF THE MONTHS.

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

Sunday
Monday
Tuesday
‘Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

it
T
425
Ay
(&7}
QAT
AT
il
A
zifs
TN
oA

DAYS OF THE WEEK.

M8 AT
(A T
IFT L

Z;&l’?ﬁ

fasfs it

FFI AT
AfY 2T

Magh
Fagin
Sut
Buhag
Jeth
A'har
Hadn
Bhado
Ahin
Kati
A'ghun
Puh

Deu bar
Hum bar
Monol bar
Bddh bar
Birosoti bar
Hikdr bar

~ Honi bar



PHRASES,

EXHIBITING THE PRINCIPAL GRAMMATICAL PECULIARITIES
OF THE ENGLISH LANGUAGE, WITH THE CORRESPONDING
IDIOMS IN A'SA’MESE.

A man.

el

Mandah.

A man, (one man).

@B Y | MY 9|

Eta’ mandh. Mandh ejon.
A rhinoceros: An ox.

ST 9511 T @31 |
Gonr eta’. Goru eta'.

A deer, male and female.

TS (T g @i
Mota maiki pohd ehal.



108 IDIOMATICAL PHRASES.

A sweetish mango.

Feift Fafi & 931 |

Hidédi hiddi am eta’.

A page is one side of a leaf.
QorteT aBte Toa «@f*ifd |
Epator efal héle, epithi.

An ana a day.

fiabs safeal |

Dintot sorétia. -

Stay about an hour.

otg W cafer etfaf
Edanr mar beli thakibi.

I shall reside here about a year.

T BHIS 95T TN A1fFe |
Moi iat ebosor man thakim.

There are about a hundred.

97 T =S |
Eho man ase.

They stood about him.

8% fAsts afe «fare|
Teunk hihonte ber: dhérile.



IDIOMATICAL PHRASES, 109

They ran about the town.

AT astg (AB1X 4TS =T 2w |
Hihonte nogor gutai khonot 16ri phirise.
We will talk about this affair.

a2 famracy wifa el

E' bihoiere ami koun.

The birds fly above our beads.
PRI WINMT YT 81T 3T Ffaws!

Soraibur Amar mdror wporot iri phirise.

You have been absent ten days.

% 1 fax 4331 3few|
Toi doh din kko'tia’ kériso.

He abuses me.

a1 ot sitfer onfacs |

Hi muk ga'ls pa'rise.
According to this he said.
9% wea fA s

E' dore hi kéle.

He wished to go, accordingly 1 dismissed him.

far w4 2fore caf v ofq facet
Hi jabo khdisile dekhi, moi eri dilun.



110 IDIOMATICAL PHRASES.

It was on his account that T went.

ST FIAA TE SITHA1 |
Tar ka'rone moi goélun.

He related the account. |

9% T3 7 aTer )
E' botora’ hi kéle.

I have made up the accounts accuralely.

% fizts o s |
Moi thikkuz lekh korilun.

My head aches very hard.

T Y T fTA1ECH |
Mur mdra bor bikhaise.

He went across the brook on a log.
7 152 8o1TT T FW AT T
Hi kathor upore bogai jan pa'r hél.
The log lay across the stream.
AL GATS FT5 I #IfT AT |
Janor uporot kath dal pori ase.

The tree fell across the road.

S5 &Il TBS *1rA1fH e oifaemt
Gos jupa batot potha'li hui péril.



IDIOMATICAL PHRASES.

It will be for your advantage.

S GINE TN
Tumar /a'bhk hébo.

He saw a fig tree afar off.

fonz st5 cuton fasies cafaee |
Dimérid gos jupa nilogote dekhile.
Are you afraid ?

31T T AN T |

Tur bloi lage ne?

Do not be afraid.
w2 ¥ #fafT

Bhot no koribi.

I am afraid of the wind’s blowing. |

T Wifaers oaig ©F Tfsres |
Botah anilot, mur bko: lagise.
After looking, he found.

fa fasifa fawifa =res oreer )
Hi bisari bisari, pa’sot pale.
After he had gone, I arrived.

{1 stercs R orieet 2t |
Hi gblote moi palungui.

111



112 IDIOMATICAL PHRASES,

You may tell me afterwards.
ABLE (1S BfE |
Pa'sekui mut kébi.

Do not come again.

atas JtfEfa

A'kou nahibi.

He speaks again.

fir @@ @21 &5 |

Hi a'kou kotha koise.

You must go to the market again.
THAA 3T WiFS T AN |
Bojarolui toi ¢'kou jabo lage.
Come again in the afternoon.
7ot ©ift facer wae wifzfa)
Dépor bhati dile, a'kox ahibi.
He is against us.

fir wiwig wfys T Wit

Hi Amar o'kit hui dse.

He leaned against a tree.

fa a5 wrefEfora

Hi gosot aujisile.



IDIOMATICAL PHRASES.

He ran against the fence.
7 Btfbs a1 arteer)

Hi tatiz khinda khale.

He is of age.

$tq 77 T3TH|
Tar boiok héise.

Her age is fifteen years.
ST TTA (ATTHL Tba |
. Tair boiok pundhere bosor.

He is very aged.

far 2z zafaare

Hi bor boio'kia/l.

He died six months ago.
fai 5 st wimesra wfeer

Hi so mahor ¢'guie méril.

1t took place long ago.
I g

Kd'ha'nibai hél,
'I‘he boat is aground,
are wifds =ifanes
Nau ma'tit lagise.
10
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114 IDIOMATICAL PHRASES.

Ah, 1 have found you out.
& ¥ cotE S «f T
En, moi tuk jani dhérilug.

Alas, 1 am ruined.

ﬂ?ﬂiﬂiﬁtﬁhmmu

Hai hai, moi nisékui tol gdlun.
They are alike.

s W@ |

Hihont eke.

Have you brought it all?

<§ wivtEate Wit @

Toi ataibur anili ne?

All men must die.

wraererl g w4 A

Hokolu manth méribo lage.

He has blotted his paper aZl over.

st stas wBTE Th2 FHIE 2!
Tar kikot afa: phutdka phutdkl kérile.

What have you been doing all day?

8t fiwcsl s & zfafbfan
Ure dintu toi ki kérisili ?



IDIOMATICAL PHRASES. 115

The paddy is all 'gone.
{192 8T 7T
Dhéanor ur po'ril.

Pull all together.

wiBtrx wewest Bl
Ataie ekeloge tan.

He is almost dead.

fx stfe@ =fst tep |

Hi{ méribo 16gia hoise.

I have almost a hundred cows.
Bl (RF B (NiT 1% 97 =iTH |
Guta' dek kom mur gérd eho ase.

He lives «lone.

& &t 41w |
Hi okolu: thake.

1 went alone.

T2 w3 Bifere |

Moi okolui géisilun.

You must teach the children to go alone.

ALLST cAtw FifEate oF fFarE Raeriest [lage.
Lorahontok khunj kérhibolui toi hikhai dibo



116 IDIOMATICAL PHRASES.

He ran along the baunk.

far st =t fa = sifae
Hi gorar ka'khore dv lor marile.

They are already come.
fagcs ofsnl smearfy)
Hihonte etia’' palehi.

1 have also ten horses.

Wi (T HLIB1 (AT AT |
A'ru mur dohutd ghunra ase.

My brother also has several.

(1T FFIRA (FLI5TS AITH |

Mur kokairz kébatau ase.

They bring wood alternately.

't AT st 21T ==
Hihonte khéri pa'l pa'ti ane.

Although he started, he did not arrive.
1 st T8 1 oteemest |
Hi g6l koi, na palegui.

I shall dismiss him alfogether.

s Es stT AN FHW

Nise' kui tar nam katim.



IDIOMATICAL PHRASES.

You are always too late.

v AL @ FT
Toi kodai beli koro.

It remains always.

S8 AtE |
Ureu thake.

" There is a squirrel among the branches. -
1T STeTT 1S (& Bl 31 TS |

Gosor dalor mdjot kerketda eta ase.
Among many houses, that is the greatest.
SITANA T4 NHS (ALCH IT BIFT |
Bhaleman ghoror majot hétu ghor dagor,
This is an ancient writing,

SEAT Tg fifam A |

E'khon bo'kw dinid’ likha,

A man, and a horse.

T W& (1) 451

Manih a'ru ghunra eta.

The sun, moon, and stars.

- @ @ wiE Id|

Beli, jun, a'ru tora,
10 *
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118 IDIOMATICAL PHRASES.,

Go and see.

@ BLst|

Ja, sagui.

Will you go and bathe?

T o gfats 1
Toi ga dhibigui ne?

They carried off the child and its mother.
faxcs wrqiez wt# st fawa
Hihonte 16rdke a’ru makoke nfle.

I will begin it axew.
. qtF wfaats of @

Nokuz kéribolui dhérim,

The Chinese caravan visits Ava annually.
(AT TR YR BT T water w12 1 [lui jai.
Khehor midui ejém boséri boséri Man deho-

Another man did it.

W @il Sy s
A'n kunuba’ mandhe kérile.

If you know, why do you not answer ?
X &ff oW @A T TN
Toi jodi jano, kelé no kowo?



IDIOMATICAL PHRASES. 119

Is there ary reason?
&2l #tea wies @
K?ba' karon ase ne?

Has any one entered?

@RI AR @ |
Kunuba' humaisil ne?

I cannot find any body.

TR FE T e |
Moi ka'ku na paup.

Is any thing the matter?

f&a v

Kba' hoise ne?

I did not say any thing.

E W@ Fre TR

Moi eku kua nai.

You must keep the fowls and ducks apart.
Y FFOT @it Tfafa)

Hanhe, kdkdrai belegku rakhibi.

Give the coolies four anas apiece.

Ffoatas t2eifs fafa o
Kiliburok gaipoti hiki de.




120 IDIOMATICAL PHRASES..

He is apt to break the dishes.

fa Tt5a SIfF SIfF ALH T
Hi bson bhéni bhani kokoj hol.

Are you well? 1 am well.

TN O WH (X | S Wb
Tiémi bhale a'sa’ ne? Bhale a'sun.

Are you angry?
ST 4% s
Tur khoy dthise ne?

Are they Singphos?
figs foow
Hihont Sinpho ne?

‘Who are you?

Ifu @1

Tdmi kun?

I am, thou ar¢, he is.

W= Wil ¥fet wisl f «es
Moi asup, tdmi a'sa’, hi ase.

We are, ye are, they are.
wifit &iesd | cstestn @i | fAfonE wie)
A'mi d'sun, tumuldk a'sd, hibilak a'se.



IDIOMATICAL PHRASES. 121

. Are you not askamed ?

CS1T AT T =10 (|

Tar la)j na la'ge ne? :
‘ [of customs.
"As he was going to Ava, he met the collector

o1 =i Astate S6TS T AT w9 oreeT |
Hi A'va nogorolui jaunfe hat khuak log pale.
He eats as he goes.

71 W1eTS 418 T

Hi jaunfe khai phure,

He goes as far as the house.
7 ateE WX |
Hi ghoroluike jai.

He does as much as he can.

A oitg s @2
Hi pare mane kore.

He did as he was directed.

(T StE HifEfen i corate afaa
Jenekui tak panpsisil, hi tenekui korile.

He has gone as he said he would.

it corta wite ZfAforar (STt s
H{ jenekui jaun bulisile, tenekui gol.



’

122 IDIOMATICAL PHRASES.

He talks as if he were a king. -
7 T CEItT RTaT 2 tE |

Hi roja huar dorere kotha koishe.

As I do not know your character, I cannot em-
W @7 X M ;e rf i e

Moi tur gin na janun dekhi, rakhibo nuarun.

1 wil go and ask.
W EITERT|
Moi hudhupgui.

He asks four rupees.

1 vif B zfaes|
Hi sari toké korise.

He is asleep.
7 7% =ies |
Hi Ad'i hse.

My foot is asleep.
oz ofT fom foi¥ew |

Mur bhéri jin jinaise.
There is a beggar at the door.

TR JATS TSAATT 451 T |
Ddar mu'khote mogdniar eta ase.

[ploy you.




IDIOMATICAL PHRASES.

He stands af the foot of tree.
15 oJfaws & fam g wies |
Gosor gurife hi thio hui ase.

I cannot do it af all.
¥ fAreRlE 3T @ |
Moi nise kuz kéribo nuarun.

Ah, you have come at last.
o ST #15CS A5
0/, toi pa'sote ahiso.

I want af least ten.

. OU@ RCTIBIT ol 2 =AM |
Muk dohutar porad kom na lage.

They all rose at once.

s Wb I® @tz @fFra Bfa
Hihont atai eke belie dthil.
I did not awake.

W& AT T #ee|

Moi ka'r na pa'lun.

" Take this away.

A%t ;)
E'tu lui ja.

123




124 IDIOMATICAL PHRASES.

Throw it away.

iR R

Pelai de.

He has turned back.

f sfaomtst |

Hi girilegui.

He is reading backwarads.
fr srBtE #ifEe)

Hi ulutaku: porhise.

This is a bad boy.

W¥TB caFl 7 |
E'tu beya' 1614,

Why do you write with a bad pen?

x| BT X @k, fafas )
Beya' kapere, toi kelélikhiso? ~

Look for bamboos to build a house.
=T wifeate dig fasta

Ghor hajibolui ba'n’ bisér.

Will he bring the basket 2

far *nifses wifie &
Hi pa'situ anibo ne?
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He wants to be a priest.

fa cafe 7 4305
Hi medhi %o’bo khiise.

I went because you sent me.

W AAfbarEfiem rfacg s sweai \_
Tdmi pothiaisila dekhihe, moi golun.

That beggar does not work, because he is lazy.

¥ wstfaataBl Azon wfy I T FQ )
Hé mogéniartu horopa dekhi, bon no kore.

That man has become insane.
¥ i IfqE gy

Hé mandh bélia 4ol

Make this bed well.

4% AP AN T BT
E' kha't khon bhal kor.

‘Where have you been?

T wteT UifEfor
Toi kélui go'isili?
Do not stand before me.

T =S o vy A wifefa
Mur a/got thio hui na thakibi.
1n



126 IDIOMATICAL PHRASES.'

He had gone before I arrived.
WE (X1 ATers witsta A st
Moi 06 paunte a'quie hi gol.

He went before eating.
1 i carrerieza st

Hi nu khuakuie gél.

Come before the sun sets.

cafer @ s wifzfa
Beli zo’ bohunté' ahibi.
1 paid him beforehand.

A aX (N FRTSE 31T & faceti|
Hi bon %o’ korunté’ tak dhon dilun.

T have come to beg your pardon.

cStats wigl wifaae w¥ =wifest |

Tumét daid ma'gibolui moi dhisun.

I shall begin to build my house to-morrow.

(1T T AifFata F1¥eer (F gfawi
Mur ghor héajibolui kailui moi dko'rim.
There is a buffalo Jekind the hill.

ETT (A BICA VT 931 W5 |
Porbotor ke fa'le méh eta ase.
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He follows bekind him.
1T 9455 far Wits |

Tar pisot hi gise.

I do not delieve it.

wE T AfSdne|

Moi no potiaun.

That boat belongs to me.

TR AT I8 (WM
Hé khon nau mur.

Bring the box which is eside the bed.
15T sffaa g wcB wwesr

Khator go/'rir sonddktn sngui.

It fell beside the road.

BT FtUTS ~HTT)

Bator ka'khorot péril,

Besides this tribe is there another?

IR FTST 7l QN HST VYL AR5 A1

E' jator pora’ &n jator mandh 4se ne?
This is the best road.

9281 715 Wit s

‘E'tu bat ataitkui bhal.



128 IDIOMATICAL PHRASES.

This house is-better than that.
@ ATIE SRCB] T I

Hé ghorotku: étu ghor bha'l.

" Do it better than this.
st fiaw wfifz)

Tatkw sikon koribi.

Do not stand befween me and the fire.

F¥CT cair s ey v 1 aifefz
Jiire mure maljot thio hui na thakibi.

The river runs befween two mountains.

W AT 7% orase wew iy W1Wew)

- No6i khon ddi porbotor ma'je di béise.

This house cost befween four and five thousand
rupees.

qtummnﬁcmﬁsw T T
€ 1

E ghor hajunte siri hejar ki pans hejir man
rip gél.

Birds fly in the open air.
51 P¥A fr Bea

Soraz hdine di dre.




IDIOMATICAL PHRASES,

You are to blame.
1T SIS ®I% |

Tur gate da:.

Blow the fire.

T BT

Jii phipabi.

The wind blows now.

ST TSI AL |
Etia botah dolaise.

- MHas the water boiled ?

-

sfa Tsfafbacr
Pani 4to'lisil ne?
Have you boiled the milk?

S aMtfare osttfar @)
Toi gakhir pogdli ne?

129

Let the manjis both g0, and bring the boat.

FeB1 sjfaarrer o TS AN W |
Ddita girial gbi, nau khon anok.
He breathes the breath of life.

fir forga Sorig FifEw)
Hi jiwor w'a'k karhise.
11 *




-130 IDIOMATICAL PHRASES.

The black jacket is handsome.
Lafguiagk e
Kblg sulatu hidni.

Bring me that book.

T fFStorh (e ||
Hé kitaptu mului a'n.
Bring the butter. Bring the bread.
T &I | # B ww
Makhon dn. Réti an.

Bring the honey bottle.
citwte f5 51081 i |

Moéujulor sinsatu dn.

Take care, you will break it.

3% Sif¥fa sif7)

Toi bha'nibi, sabi.

How broad shall I make this mat?
9 «if3 a% festa ag= Afas

E' dbari moi kiman bokol hajim?

Give the broom.

EfT BT ||
Ba'rhoni tdr de.




IDIOMATICAL PHRASES. 131

I called my érotker, but he would not come.

T FFixT NfSforai fag 7 Tteg |

Mur kokaik matisilun, kintd hi nahe.

Are these two men brothers?

9% ¥B1 A SIT FSIIS (7 |

E’ ditd mandh bhaiek kokaiek ne?
They all took hold, dut could not lift it.
At ¢fae 98 wifs @tetfae |

“Hokolue dhérile, tex dagibo nuarile.

He indeed hears, du¢ he does not understand.
7 T g fog = @i |

Hi hdnunte héne, kinte na jane,

Buy six large boards.

SIXT 115 5 5ol fawost |

Danor pa't so sola kingui.

He sat by the well.

JAfaT *htaes 7 2fx wifan
Paikhirir pa'rote hi béhi asil.
Shall we go 4y land, or in a boat ?

T A &0 & ARS |
Bame di jam ne, nauot?



132 ‘ IDIOMATICAL PHRASES.

He killed him by means of a poisoned arrow.
fn st= fag $traea wfae

Hi tak bih ka'nrere marile,

He will come &y ard by.

fa ottesta enfza |

Hi pa'sekui ahibo.

Call the groom,

Tif5a A

Ghanhik ma't.

What is this called in A'sanese?
@ T3 wsfara & e

E'tu A’somia ki bule?

Can you read Burmese books?
T TS X AfET oAt

Man kakot toi pérhibo pa'ro ne?
Can you ride?

TS ¥ TT 2T A

Ghunrat dthi jabo pa’ro ne?

I can ride very fast.

¥ T @HE GTIE AT |
Moi bor begai melabo pa'ruzn.
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Can you swim?

o AgfaT T 1

Toi hanthdribo pa’ro ne?

I cannot swim, sir.

#gfaT ritdl e |
Hanthidribo nua'run, saheb.

He cannot come to-day.

i wifs wifgr e |

Hi &ji ahibo nudre.

He says he can come to-morrow.

f& tars caree w1 wifEE onfa
Hi kéise, bule, kailui ahibo pa'rim
Light a candle.

i aste e

Mom ba'ti edal loga.

Take care and do not fall.

sifefa 3% sreies sifa

Péribi, toi bhdlkui sa'bi.

Carry this to the chief.

oy ferarg st ta 9|

E'a bihoiar télui luija'.
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What is the cause of all this?

Fr F &)
lar ka'ran ki?

Causé him to come here.

stw Eitar wifaz fafa |

Tak ialui ahibo dibs.

He caused it to be brought.
& St wiTa |

Hi tik onéle.

Cease to do evil.

@7l a1 sf@ta 9ai

Beya kim kéribolui er.

Certainly, how else can it be?

TR T 7 71

Hoitu, no hoi nu ki?

Wipe the chairs.

sfarate s
Sokibur mos.

Can you ckange a rupee?

95 BT STfF #I1g (7 |

Etoka toi bha'sibo paro ne?
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- T wish to ckange this boat.

&% q1Q N AT A |
E' nau moi hola'bo lage.

Take your choice.

sttt weaee s el
Tuwar monere ba'st lua.

He lives in the city.
far a9rTs 2z
Hi nogorot thake.

If the tumbler is clean, put in water and bring.
whhza 2t fal o onifa sai® wm

Phétikor bati nzka’ héle, pani bhorai an.
Clean out the path.

T1% foaaifa

Bat stkona'b:.

Clear away this jungle.

«¥ TIf7 yafa afaf7) '
E' bhabi mu'ko'l: kéribi.

The water is clear.
#11fX =B T 51
Pani phot phétid hoise.

s v g w
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To-day it is very cloudy.
wif® 7T Srafay s |

A'ji bor dauo'ria’ héise.

This lattice work is too coarse.

o2 fofafr wufS cma|
E silini ati herena'.
This cloth is very coarse.
% BT T oA |

E' képur bor dho'ria'.

It is cold to-day.

wifH wrT TH

A'ji jar hoise.

Bring some cold water.
51 orfa = |

Senrsa’ pani an.

I have got a bad cold.
it 77 AR mfaes |
Mur bor pa'ni la'gise.
What is the color of the cloth?
Feeita f& zafam |

Kapur ki boro'nia’?
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Comb your hair.

stz e wfaatfa

/

Tur suli pko'nid'bi.
I did not come.

T qY AT
Moi oka’ nai.

Come here.
e WE
Ialui g,

Let us commence our work.

[ B FfqAeT wiag afax

A'mar kam koribolui a'rombh ko'rim.

Bell-metal is composed of copper and tin.

o Theaee gReal Frg g2
T'a'mere ranere diiru kanh hoi.

Every thing is in confusion.
BT 77 L1 SE 1% L WCH |
Atai béstd lorba'y torba's hui ése.

There has been conside}able rain.
faa qqaT zafae
Niom bérékhin bérdkhile,

12
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There is a continual noise in this place.
21 ML TR T AMF

Tat hoda: hai Grdmi théke.

He acts contrary to the king’s command.
7 ToT W (AL AW AL FQ

Hi rojar agya pelai, a'n dore kore.

Is there a cook house.

TR 7T T |
Rdndhoni ghor ase ne?

She has a very bad cough.

12T BT W@ BN
Tair ka'h bor tan.

They could not tell me.

fACs (TS T @A
Hihonte mut kobo zudre.

Count the spoous.

5Cq1q (T4 |
Samdsbur lekh.

Buy a couple of ducks,

Tix 9zt faast |
Haph eka'l kingui.
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Take off the cover from that dish.
T TIHRT #1T GrE(T o511

Hé basonor pord dha'kon: gisa.
He is very cunning.

ffr 7a dxay

Hi bor tesor.

Take a cup out of the cupboard,

fa corata o TS @1 @1
Thio perar pora ba't: eta ne, . .

Give the curry.

fag @i
Dik de.

Is the current strong?
TS BT

Hunt tan ne?

This is our custom.
W1 $¥TB1 HEQ |
A'mar étu dosttr.

Shall I cut it quite in two?

WSE FHR A |
Jatkui ka'tim ne?
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Dare you ride on horseback?

It ¥fdatar (St Arg AT @
Ghunrat dthibolui tur /a'k nai ne?

‘We send the scholars home before dark.

9F1T @ TSFT BACTNLSE ACoHAET 7

& wifa sifid1e
Endka'r 1né hounté phohluahoutok apunar
ghorolui &mi p6thiaun.

She sends her daughter to our school daily.
S1R WeerAt fages whg Facrre vrz%vr
facst wift T |

Tai apunar jiekok dmar phélilua ghorolui vitd
pothiai. -

The ship goes day and night.

st fae TifSa W aree

Jahaj dine ratie gbi thake.

Rice is very dear.

51%® T STl 2T |

Sadl bor morog héise.

I owe a debt of ten rupees.

u% 5ifT # 9 wiT afae
Moi sari rip dha'r k 6rilun.
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Is this water deep ?

o AT 7w @
E' pani do ne?

If you should fall in, you would die.
1S BT frarz e A1

Tat toi porohenten mo'ribs.

What is the difference between the two ?
9% Y81 @RS AT A
E’ ditd kenekui beleg hol?
[the same.

The pronunciation is different, the meaning

BT @At «E wtw |
Mathe beleg, orth eke.

The Burmese language is very dzﬁcult

T AT T B |
Manor duan bor tan.

He dips his finger in water.

ST AFferg et 17 g3 far®es
Tar aqlihr &g panit ju'bu'riaise.

They are dishonest.
fagts <@ E ata
Hihonte onyai kore. -

12 *

e

T e e
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The place to which he went, is very distant.
weary, ifseer ATE A 1% 7T R

J6luihe goisile, hé khon thai bor du'ru:.
Did you do it?

w2 fafsfa @

Toi ko'risili ne?

How does he do?

1T oM @ Fs |

Tar ga kenekda ko'rise.

Do it. Do it not.

37| ¥ Ffdfq)
Kor. No ko'ribe.

Do not go. Do not forget.

T &tf7) J ol
Na jabi. Na pahoribi.

Do you know this?

9251 3% fofd =15

E'tu toi sini paiso ne?

Have you dore eating rice?

T SIS AT GBI & |

Toi bhat khai enta'l; ne?
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I have done, sir.
¥ GBI sITEa
Moi enta'lun, saheb.
I have not doze yet.
E of$71 & G5 el

Moi etia n6 entaun.

Have you doze writing?

% fafa BT

Toi likhi enta'li ne?

It is done.

T

Hol.

This cloth is dowubdle.

% AR T HElE
E' khon kapur didirdlic.

1t is doubtful.
bl A1 |
Thikona nai.

He came down from the mountain.

1T ol f7 Fifit enfEe)

Porbotor pora hi na/'mi ahil.
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Let down the sail.

ofter S5 |
Pal noma'.

They sail down the river.

LTS ore sfe Sibare Wi |
Hihonte pal téri bko'tia: goise.

Buy a dozen eggs.

=3 qirast &

Koni ba'reta kin.

Have you drank medicine?

% KT A @
Toi dorob kha'l: ne?

He dresses according to the English custom.

Fersraifaa wgaa f(foaits 71 steerta fofFew

Inger&jir dostiror nisindkui hi kapur pindhise.

The boatmen receive 4 rupees eack per month.

Trafaaicaicg A12efS wfEfe sifc o #11%

Naubridbure gaipo’ti mahili sari rdp pai.

Come early to-morrow morning.

FRe TfScotten @i e =fEfT |
Kailui ratipud hun ka'le ahibi.
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China is east of Bengal.
THT (WAL %JT T (ATT R |

Bonal dehor p#b fa'le Khehor deh.

I will eaf and come again.

WX ATE L
Moi khai dhungui.

You may take either this or that.

SBBIE T ARBNE @EHE @B )
E'tuke b, hétuke je'he eta lo.

Either you or he have told a lie.

stn Tl fia @B1T fis a1 W&l

Toie ba hie efa: misa kotha kaisili.

He s the elder son.

i 22 oTse |
Hi bor pitek.

Will you bring the elephant ?
% Tif$ wifafa @

Toi ha't: anibi ne?

No one else can manage him.

S1E Wi#® AIA 55117 «FHITL |
Tak a'ru a'ne solabo nuare.

145



146 IDIGMATICAL PHRASES,

Youmust dothe work, or else call another man.
9T I ST 3T T AW AqZCF A5 |
E' bon toie kor, nazba’ an manihoke mat,

Do you wish to go elsewhere 2

BT WA FI¥LA AT LB A

Toi @'z thailui jabo khiiso ne?

He did it to the end of life.

7 fam At e sfae

Hi jiai thake mane kérile.

God has neither beginning nor end.
e Wifng T =gl ¥

Isworor adiu nai, ontu nai.

There is enough.
gfaww |
Ju'rise.

There will not be erough.
qifbar

Nétibo.

I have not men enough.

CT® P 1 @i |
Muk méandhe nujure.
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This is boiled erough.
9T JsrArEl T4
E' dtolua Ao'l.

He has entirely failed.

1 faos€es ife
Hi nesékai haril,
He is my equal.
fa et wmfaan

Hi mur homo'nia’.

- Divide the money equally.

At ot TBf |
Homa'nkui rép bantibi.

It is equally for your interest and mine.

TSI (AT RS B ATS 2B |
Tumaru muru ddiu eke labh héise.

I am especially anxious for this.

F1 (T 7T o WTs |

1alui mur dor sinta ése.

Is this mumber even, or odd ?

a¥e31 e @t & Rt
E'tu honk jur ne bijur?
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These boards must be made even.

¥ #I15 5ol Awiq Ffaq ans |

E' pat sola homa'n kéribo lage.
: [than quarrel.
We should even relinquish our right, rather

WY BLSCT AT 5&21T@8 T (ATt Sie|

Dond Koratkui amar sérdpokex di peluai bhal.

He did not stay ever a day.
fr afte 2= TR

Hi edine thoka nai.

You must put oil into the lamps every day.

3% sifes faret o= fag arest |
Toi sakit nito’ tel dibo lage.

I want milk every other day.

afnx @fT ofix aure stifag arest

Edin eri edin muk gakhir lage.

Every one must give account of himselfto God.
BT TFTT WIS 2itor #J0 @14 fag wifarg |

AtaieIswororagot pap punyor lekh dibolagibo.

God is every where.

B BT 51R0S W |

Iswor atai thaite ase.
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That man is exceedingly angry.

% YT IT 4% IfHp |
He¢ mémihor bor khon uthise.

What is the matter with your eyes? ?

312 533 & x5 |
Tur so'k/t ki hoise?

Is the house far or near?

T SFqTS (A RIS |
Ghor usorote ne, du'ruit.

This road is farther than that.

AT AXCB1 TB L |
Hétutkui étu bat dirui.

Do not speak so fast.

B AatT U T AN
I'man kkorkui kothd no kobi.

I have bound it fast.
- W¥ BeE e
~ Moi ta'nku: bandhilun.
Did your father find fault with you?

Mo ¢St i «f7dfvar @
Bépere tuk da: dhérisil ne?
13
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It is not my fawit.

T R I |

Mur da: no hoi.

Feed the kitten.

ogfaa crtenifae afa
Mekdrir pualik khea'be.

I have found a few mangoes.

N FHIWT AT 21 |

A'm dv/ta'man moi palun.

F:ll the goglet with water.

- (Brafers #iffa s |
Tekelit pani bkora'.

Are not these 6ranges very fine?

9% gafial GF1 3T fiea T g |

E’ himthira tena bor szkon no hoi ne?

I wish to buy some fire cloth.
fafg wiesttg 9 fafaz 4o

Mihi kapur moi kinibo khaisun.

You are an idle fellow, finish your work.

TL TT AL WAT (StT FW 2 G517

Toi bor horopa manih, tur kam kori enta’bz.
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Make a good fire.

otets g} 4fifT |
Bhalkui j#: dhéribi.

You will set the house on fire.
T 7T T T

Toi ghorot jui logabi.

The first day of the fifth month:
*¥15 LT ¢ortaa fRw |

Paps mahor punor din.

Give the first one you find to me.

ST WA oIt o fRfd |
Toi a'guie puatu muk dibi.

You are not fi£ for a school teacher.
I ST TA S ¢ et
Timi uja hébolui b4a'l nu hua.
Your jacket does not fit.

CSTT (BIIE AME T ! -

Tur sulai khai no dhore.

It is too large for you.
STt IS ceremt |

Tuluz ati lula.
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This is for your brother
9 (ST ST

E’ tur bhaierolu:.

I bought it for my daughter.

iz fata fafafoeeit|
Mur jilu: kinisilun.

1 will sell it for a rupee.

LBF1 TF @

Etokalu: moi besim.

He forbids your going.

StE waea 7 T faes |

Tuk jabolui hi ka'k dise.

He looks like a foreigner.

1@ famfa @z 7o crat wiT
‘Tak bidehi lukor nisina dekha jai.
I forgot it, sir.

T origfaeet stz -

Moi pa'ko'rilun, saheb.

Go forward.

wrist fE )
A'g ba'rhi ja.
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He fell from the top of the mast.
a4 stga1g o1 oifae
Hi mostdlor pora’ poril.

He comes from the city.

61T 71t 7 =if{es )

Nogoror pora’ hi ahise.

T heard this story from the villagers.
¥ 9T 2 straferig ot e |

Moi ¢ kothd gaundliar pora’ hinilun.

He was absent from April till September.
f7 2197 #ral wifEACe A 51¥S Wi

153

Hi Béhagor pora’ A'hinolui &n thait thakil,

- He marches in front of his army.
88 WAL TTAT AT AT I |
Teun &punér réndar a'ge a'ge gbise.
This house is full of smoke.

< IS £ SfE Wes |

- E' ghorot dhdna bko'ri ase.

Is this cask empty or full. .

9% foreres) sl @it W wies |
E' pipatu bhora’ ase ne, hida ase?
' 13 *
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1t is nearly full.
| STt LA WA T T WITH |
Bhora' hébolui olopman kom hui ase.

This house is further from the city than mine.
AT 71T IRCB T BT A -
Nogoror pora étu ghor murtutku: du'ruz.

You must look further.

TT QqIE TLAF 51T AN |

Toi a'ru du'ruikui sabo lage,

Doyou know there is to be a future judgment?
wsiTa ATt 2T (T T & YW IR (|
A'golui pap panyor hudh hobo jen tdmi jana ne?
Go gently.

ATieE, ey W

La'ke la'he ja,

What did you get? 1 got fifteen fowls.

2 7 onZf5far Fga convacadl o

Toi ki paisili? Kikura pundhereta pa'lun.

Give them to me.

AL (T (R |
Hébur muk de.
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1 have given them to the khansama.

W st faee |

Moi khansimak dv'lun.

Grve a small spoon.

7E 515 (R |

Hoérd samis de.

Go thou. Go there.

I (@ | @ AT St

‘Témi jud. HO pune ja.

. I go, thou goest, he goes.

T 16| N Gl A wE

Moi jaur, tami jud’, hi jas.

We go, ye go, they go.

wift S8 | CSIRE @t | FETs Tgy
A’mi jaunr, tumuldk jua', hihonte jai.

I am going, thou art going, he is going.
o sl v st 7 taIes

Moi go'isun, timi go'isa, hi go'ise.

Did you go? 1 did not go.

I wifoer @1 w¥ JF (T |

Tdmi go'isila’ ne? Moi nai jua'.
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You will go, won’t you?

% Tifz (A%
Toi ja'bi dé?

 Iwill go. Good bye, sir.

T 1S | 5ICTT BRI |

Moi jaun. Séheb, selam.

He has gone. They have gone.
far st fAgTS Sty

Hi go'l. Hihonte go's.

I had gone. He had gone.

%% ifseert | {7 taforen
Moi go'isilun. Hi go'ishile.

My lamp has gone out.
€T BifE TR AT

Mur siki nu'maz go'l.

It is not good to drink spirit.
wha! A3 SE T T2
Phétika khabolui 6ka'l no hoi.

This is a good girl.

<% &fx st csrenfe
E joni bha'l suali.
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This man is a great man.
<ZTH1 W T TZ

E’tu manih dor mandh.

He has a great deal of money.
ST TGS 4T AH | |
Tar bo'ku't dhon ase.

He has a great many servants.

1T Sireia af S Wies |
Tar bha'lemar bondi ase.

He is the greatest spendthrift I ever saw.

STBLE WHITAS TS WX WS (RATE A |
Tatkui okaronot bilud moi anok dekhai nai.
Grind this wheat in the mill.

&% (g ures fAfEfa)

E’ ghenhd jantot prhibi.

He is in the kabit of lying.

i1 2¢1 & ST ATF LI

Misa kotha ki tar holkgj hél.

1 had, thou hadst, he had.

i =ifpal ¢sta wifeen st @ifean

Mur d'sil, tur a'sél, tar a'sil.
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He %ad received it.

fa sn¥foren
Hi pais:le.

Divide that pine-apple and give me Zalf.
o carsE F5t1cht st T etz qwr (v
Hé¢ keté konthaltu bhag Lanti muk efa’/ de.
One and a kalf.

szl
Derta.

Give e back kalf a rupee.

g cTiF WEABE |
A'dk#li muk ulutai de.

I wanta kandful of raisins.

o fEsfis ayfs st
Muk kismis ema/'ths lage.

He directs you to put a kandle in that hoe.

71 cwtgs Tt =R facs
Hi kurot na'l khdabo dise.

This woman is kandsome.

A% T A FRA

E' joni mandh Av'o'ni.

— ———— | —— e~ ——— —
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He is very handy at work.

= faata fa srete e
Kam kéribolui hi dka'lkws dhore.

Hang up that cloth.
TR BT AT AT 2|
Hé kapur khon ari tho.

I kappened to meet him,

T (FAAIF JTE A% S| 3
Moi keneba'kui tak log palun.

A Christian is the happiest person in the world.

9% weeT fooTs fiSe fm wbTEts i |
E' jogotor bhitorot Khristor hisy ataitkui
ol bhid. :

I can kardly spare this book.
T A7 fFoter u% ofT fraer Bl

E’ khon kitap moi eri dibolui ¢a's.

Hark, do you hear it thunder.
A | (T st JfT5 o
Hu'nsun, megh gijéni hiniso ne?
The bird %as flown,

5AIE BT st

“Sorai dri go'l.
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Has the horse been fed with paddy‘?
CHTE {7 LA A |
Ghunrak dhan khdale ne?

Has the horse done drinking?
T #MfT AT GBA R

Ghunrai pani khai enta'le ne?
I have, thou kast, he has.

(UT ACF | ST ATH | ST AH
Mur a'se, tur a'se, tar a'se.

We have had, they have had.
sttt wifeea | fagse wnfoear

A’mar o'sile, hihontor d'sile.

" Have you a fever?
T/ (|

Tar jor ne?
What kave you?

31T & =ep |
Tur ki a'se?

Have you been to the village?

sratar gfa wifsen

Gaupolui tami go'zsila’ ne?
g
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Have you done drinking tea?
X FAI AT $B1 A
Toi falap khai enta'l{ ne?

Having hid what he bad stolen, be ran off. |
. i f& f& g 2fafor A= oA e s
Hi ji ji sur korisile likuai pelai, polai gél.

Having said thus, he departed.

e TS f steter
‘Enekui bililo¢ hi gélgui.

Does your head ache?
(31T YT T A |

Tur mu/r kdmiérise ne?
I did not kear you.

AT (S AT JA TR
Moi tumar mat Au'na’ nai.

“Get this lesson by keart.
% #115 ([ (srameE ofEf )
E' path nu sua'kui pérhibi.

Heat some water. -
*1fT Sorel |
Péni topota'.

, 14
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' 'This box is very heavy, I cannot lift it.
% THECB T4 YT 7X RIfFE @reredi
E sondiktu bor go'dhu'r, moi daxgibo nudrup.

He was very heedless.

far ara fom1 ¥ faanes wifeen
Hi eku sinta’ nai kig’kui asil.

Have the goodness to /elp me.

T ey FT o A x|
O'nigroh kéri mur kokai hua'.

Go hence. ‘
T ofd &=l |
Ia'r pora jua.

Look kere.

¥ ¢ il
E’ pune sua.

Hereafter 1shall not do as I have done hereto-
fore. ,

wWitsta WX (AT FA AT (IR T

A'guie moi jenekui kérilup, pa’sof tenekui no
korun.
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" 'This book was Zers. ‘

9% AT F1ES IR AP

E' khon kakot tair asil.

The robbers 4id their plunder in the wood.
TFIRCS frse vl il 2§ TOiES 7z
Dokaite hihontor doka dia béstd hablt 'kd'le.

That tree is forty cubits Aigh.

R 515 [ FT TS 8 2T |
Hé gos dd kdri hat wkho héise.

The highest mountain,

WBTESE 84 #1TT |
Ataitkui ukho porbot.

~ She give him her book.

ItE ST WA 31ES f[eo
. Ta'k tai apunar kikot dile.

It is now Ais.
ofS7 StT T
Etia ta'r hél.

He himself went.

7 wtoffa ste ’
Hi d'pu'ni gol.
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He killed kimself.

fa wtsifa oifS =

Hi a'pu'ni ghati hél.

I wish to Aire four carpenters.

- W¥ 1K 51D 2wt «faT AR

Moi barhui saitd khnia dhéribo khdisun.
Hitherto I have not been able to find any.
SIS WX Tt oriee |

Etia'luike moi na palun.

Shoot so as to kit the bottle.

fo5ts asttater sjfermifa |

Sinsat loga'bolui giliabi.

The canoe will not zold twenty maunds.

TS 7 3T o T 9 fZq
Nauot dd kdri mun no dho'ribo.

This man is honest.

I AT AU T T

E' manih onyai no ko.

The kouse is built at the entrance of the road.
T (5T S Afdee|
Ghor bator mikhot hajile.
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I hope your father will soon recover.

TAAW fRAT #IT5S SN TCoHT ST 7T T
a7l FL |

Olopman dinor pésot tamar baper bhal hébo,
moi eka' korun.

How are you?

gl Fw wivl |
Tami kenre asa?

How can you do it?

T (@A FCT 1

Toi kenekui kéribo paro?

How great!
faw 7T |

Kiman bor!

How do you call it in A'samese? -

BN FLNT (FLE T2 |

A’som kothare kenekui koi?

If this is the case, Zow can I stop?

O KT T WL (FRF AMfEw |

E dore héle, moi kenekur thaknm"
14 »
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I know %ow to paint.

T T AT W1 |

* Moi boron khuabo janup.
How thick is this board?

% #1 porl fas wiy
E pat sola k/man dath?

How far is your house from here?

2 o7l (31T 7 fawi qa
Iar pora tur ghor k¥man du'rui?

How much was the price of this cloth?

I FCATT AT fEAA K
E' kapur khonot kiman dor?,

How much salt do you want ?

CSTE (AT @i AT |
Tuk lun kman lage?

How many boats are there?
. TS AN (FZ AT AMH |
Tat nau ké khon ase?

How many fowls have you bought?

o2 U @B fefafa
Toi kdkira ke'ta’ kinili?
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How long, will you be gone?

¥ cwrama o fow faws ozl
Tidmi juire pord ki'man dinot pabahi?
How often shall I see you? '
TR (ST @feT @ mfiaea o
Moi tumék ketia’ ketia' dekhibolui pam?

How many times have you been here?

e 3fv s arf@r‘\'snfi'mL

Talui tdmi kete beli ahila.

How much shall 1 pay you a month?

SILLA (S fFTIT 4= faw |

Eméholui tuk k¢man dhon dim?
- T am very hungry.

Tt 7T €317 T |

Mur bor bhuk lagise.

Hush! you make a gréat noise.

I% 7T U 30 W s 1F |

Toi bor hai koriso, mone mone thik.

I have made a mistake.
X oA

Mo: pahérilun.

167 -
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I acknowledge my error.
T 1T W 7 Bk |
Mur dai mo: hui karhup.
Do as I bid you.

WX (S1& #151T WaT Q|
Mo: tuk ponsar doré kor.

I will do as you bid me.

<} Wl TR STfES! CoTatE ¥ B

Timi dmak jenekui papsisa tenekuimo: kérim.

If there is none, go, buy and bring.
T fan wfk o faatst

Nai kia jodi, ja kingui.

If 1 pronounce badly, tell me.

TX Wk @A #1eg) iz |

Moi jodi beyakui porhun, tdmi kéba.

If you do not pity me, who will?
Zfit iz W T 3 @ Fa@

Tiémi muk morom no korile, kune kéribo.

If you do so, you cannot obtain it.

Ifw sty = t #ital)
Tiami tenekda kérile, na paba.
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Is he in the house?

fa 73 oo =its |

Hi ghoror bhitorot 4se ne?
Who are in the boat?

qTS (@ LB |

Nauof kun ase? .
[attention,

He feigns himself a fool, iz order to excite

qey faats 7 diwaia wa wify ofy sfas
Méndhe dekhibolui hi apkorar dore anji bhoni

kérise.
Make what inquiries you please.
ST & e 7= =iew e |
Tuamar ji hddhibor mon ase, hudha.

T shall be more pleased if you inqusre.
f ffawar % &tE T orhay

Tdmi hadhile moi ara roy paun. -

Go instantly.

9 fSTIE =)
Etiai ja.
He will work snstead of his brother.

| BIT TR f7 A W BfA@
Tar kokair £olén: hi bon kéribo.
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Put it info the trunk.
corTts 2T
Perat thébi.

Throw il 2nio the water.

A3 corem |
Panit pela.

He came 7nfo the town.

sitzg fowata far wifgen)
Gaunor bhiforolus hi ahil.

He inwardly purposed to kill me.
f e sifaate s sifafeen

Hi muk méaribolui monere bhabisil.
Is this man irritable ?

G I A% T ATH W (|

E' mandhor kkoz #%thd hohoj ase ne?
He is not irritable.

ST UF T AT A LT |

Tar khon 4thda hokoj no hoi.

This man ¢s a good man.

¥ WY ST AT LTF |
E' mandh bbal mandh Ao'ise.
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Is it a male elephant?

T gife 1
Dontal bhati ne?

Is there no well?

T T @

Pikhari nai ne?

There s, sir.
HTE BTz |
A'se, saheb.

Is there no candle ?

ww TS T @

Mom bati nai ne?

Is it dry?

GTETB JF (|
Hétu hikal ne?

If dry, take i in.

FFta wft T1F 5o W |
Hkal jodi, ¢dk sopai an.

Is ¢ true?

T 761 A |
Hée honsa ne?
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Where is the place for 2£?

ST 51 TS|

Ta'r thai kota?

It is vot true.

Ry

Honsa no hoi. ,

It is right, (proper.) It is right, (correct.)
A1 N7

Pai. Thik.

It thunders. It lightens.
ot stfes | ﬁ?m [
- Meghe gajise. Bijiliaise.
The jackals carried off five fowls.

foraten 33 #restsl face
Hid'le kikidra pagsuta nile.

Wash this jacket.
- % oD g2

E' suldtu dhibi.
He has jdst gone.

fa afSTI o
Hi etia: gol.
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He just escaped being drowned.
7 o1ifas waiT #17 T@eres AMfae)
Hi panit moréar pora olopote harile.
"The enemy are just at hand.

77 fArsE 6rars wiTs |

Hétra nisé usorote ase.

Keep this knife.

<% FIfT Tfafa

E' kotari ra'khibi.

Keep still.

T A AT |
Mone mone tha'k.

Fasten it with a lock and key.
51f7 sistraca atfEfa |

Sa'b: honsarere bandhibi.

That horse will Zick you.

oi® Y (317 Afe wifea
Hé ghanrai tuk la'thi ma'ribo.
Do not kick the little dog.
1% AT FFEE T T wfafz

Hé hori kdkdrok gur na ma'ribi.
15
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He was kzlled in battle.

 StE wtfaat
Ronot tak ma'rile.

This kind of plantain is the best.
S FAT TS WIBIESE ST
E kolar ja't ataitkui bhal.
What Eind of a person is he?
& carag= spx) '
Hi kenekewa’ manih?
There are animals of every kind
HIBIR WS 21 A1
Atai ja'tor péhu ase.

. He is a very kind man.
far zg safse sy
Hi bor mord'mia’l manah.
You will ruin the little knife.
n# #B1fT 3T @ =7
Hora kota'ri toi beya koribi.

Do you know for a eertainty?

% 5E1LE FIfAH (A |

Toi séripkui ja'niso ne?
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Do you know how to make baskets?
ST #Nfs AfeT W 1

Toi pasi hajibo ja'zo ne?

Do you know this man?

9T TEE 3T R o1 )
E' mandhok toi sini pa' ne?

1 do not krow how much there is.

i @S 5 g estten 1R |
K.lman ase, moi bky pua’ nai.

‘The A’samese language is softer than the
: Bengali.

THiforT FeTStE wisfi o zszh fomr
Bonalir kothatkui A’sémié kotka' kébolui dhil.

Is it the lunguage of the common people, or *
the language of the books?

521 3¢ J sifdg a1
Sohé kotha' ne, pithir kotha ?

Here is the last fowl.
97 A5 FIFA WE T

E'a pa'sor kikdra, aru nai.
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The man who came last is the best.

PP AEICH] WL AFITHLT S|

Pa'sot ohatu mandh ataitkui bhal.

Why do you come so lute?

s @f &g wifyr|
Ete bel: kelé ahiso?

Do not lie abed so late in the morning.
Ffeeert=l «rs @fatars ¥ 31 sl
_ Ratipua ete beliluike hii na thakibi.

I saw her lately.

WAANNTCS S1RT w¥ crfafdeat|

Olopmanote taik moi dekhisilun.
[use.

You should lay up part of your' money for future
CS1T {RT 15T ST AL A0 ST

Tur dhonor ebhag agolui ka'mo'ri thole bhal.
Where the roof leaks, put on more thatch.
fa fa 5% s1teT B=facs o1 Wte ¢4z faf7 |

Ji ji thait sale #'ru/khise, tat ard kher dibi.

Do not lear upon the table.

TTS (&I |
Mejot nawyibi.

 ———
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You must learr to cook.

<% ST aifgata fafia atest
Toi bhat randhibolui kikkibo lage.

Do you wish to learn to read?

F1es #ifEate (st fafiag W =i @
Kakot pérhibolui tur Aikkibor mon ase ne?

How much shall I learr?

% fawi fafa

Moi kiman Aikhim?
This is the least of all,
A3 WHITSLS 7w

E'tu ataitkui ho'rv.

Why did you go without my leave?

CTIT GFA (T AT @R VifSer
Mur /%o ku'm nu pudkui, kelé gbisili?
Go and bring the box which you /left,
facs1 (B % aft wifxfar @ waest |
Jitu tema toi ers ahili, ja dngui. -
I am not at leisure.
¥ Wwigfa A1 #iel
Moi a'ko'ri na paun.

15 *
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What is the lengtk of this board?

«¥ #A15 berl faw= firger |
E' pét sola kiman dighol?

The more I pay him, the less he works.
% o 7ts 1= fwe {71 foui Sreata e |

Moi jiman horohkuidhon diup, hi timan ¢akor-
" kui bon kore.

Here are two loaves, I will take the lesser.
27 51 & Wits | 7B WE AN

1at data riti ase, Adrute’ moi lom.

He was afraid /est he should break his leg.
ST (5% Stest I 7 oF @ faee)

Tar ther) bhage du'li, hi bhoi korile.

Let us go. Let us bathe.

wifit 16 | W o st

A'mi jaun. A'mi g& dhungui.

Let him come.

i wigz |

Hi ahok.

Let me see the knife.

FBifT otz 51T faml|
Kotari muk sabo die'.
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You must not tell a Ze.

5% fii51 U =T J 1T |
Toi misa’ kotha kébo na pai.
It is light, it is not dark.
I L5 | GFIT AT |

Pokor héishe, endbar nai.

This burden is Lght.

9% S1T 1Y TXTE |
E' bhar loghs' héise.

Light a lamp.

BifE st

Saki loga'.

He is like the teacher.

7 =i fafex =mes |
Hi ujar nisina’ ase.

He behaves /ike a king.
7 7ote fafeaite #faws)

Hi r6jar nisina'kui korise.

He swims like a duck.

f <rea fafonts Angfaes |

Hi hanhor nisina'ku: hanthirise.

179
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He is likely to be ruined:
fa cxm zaest @

Hi beya hébogui ko'bola’.
Do likewise.

g afafa

Tene_ku’q' koribi.

I want a Lttle.

@ fagysia aTies |

Muk kisyuman lage.

I understand it a Zttle.
TR WA P AR
Moi olopman bha paisun. .

A fish cannot Zve out of water.

oitfq TE faas e X fSa)
Pani nai kiat, mase ni jze.
Tell them to load the boat.
s 2fq ATe st

Hihontok kébi, nauot bkora'bolus.

Lock the door.

ALY $1q A
Ddarot sa'b ma'r.
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The boy is lonesome.

qF A AfY AL WS @A AATE |
Okol dekhi 16rar monot keneba' ld'gise.

Look there.

AT AT BT
Hé pune sa'bi.

What are you looking at?
fa fe 51E6T

Tuami ki saisa’?

Bring me a lorg bamboo.

- e faws T1g Wi
Mului dégkol banh an.

It is ten yards long.

«FfT grs fawa)
Ekdri hat dighol.

Build the house forty cubits Jorg, and thirty
broad. _
9% w1 ¥ T o fazar wie (v T 5 =

Licy
E' ghor dd kdri hat dighol, ard der kdri hat

bohol hajibi.
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I bave lost my knife. .
g TBIT 5T cgwanesl |
Mur kotari moi kerud'lun.
This bank of the river is Jow.
WT 9% fria o s

Néir € paror gora sa’por.
The other side is still lower.
9T PHTILEG (AT #I1T BioIT|
E' parotkuiu hé par sa'por.
‘What is this made of ?

o3 fareea wtfeee

E4 kihere Aaljile?

Has the mazl arrived to-day ?

ifE ot I @)
A’ji da'k 4nile ne?

He stands in the main street.

fa e a5 fam i wes |
Hira’j batot thio hui ése,

I wish you to make me twenty mats.

ottt 32 uigfa sifa afea amest
Mului toi ekari dhari ha'jibo lage.
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Make room for the gentlemen to pass.

PITTT (1T wtaeer 1B (R |
Saheb bur jabolui bat de.
He makes him go.

7 st& siftarges |

Hi tak péthiaise.

He makes him do it.

fa ste s |

Hi tak koruaise.

What makes you sad?

1T W & cax =faws|
. Tur mon kf beya ko'rise?

There are swine, male and female.
S1S TS AtE NEfE LT ey |
Tat mota’ ard meiki gahéri ése.
This man is a religious person.

I T LI AT |

E jon dhorom ma'nu'h.

You should be mannerly.

BT ANFIT BT MfFT w1105t

Toi nomoska'r kori thakibo lige.
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Take as many as you like.

€S8 R =1iest 1)

Tuk jéman lage lo.

Do you want many men, or but few ?

SIS 7E AT AN X STFC AT |
Tumék Aorok mandh lage ne, takor lage?

Mark what I say.
2 fa 7l 8 (StT WS AT
Moi ji kotha koun, tur morot lo':.

I have made a mark.

wE fox fazeti

Moi siz dilun.

There is nothing the matter.
@ T |

Eku nai hua.

I must inquire into this matter?
9¥ Bt U A Ff4T AT |
E' kd'rjor kotha moi hidhibo lage?

May he come?

& =ifga o 1

Hi ahibo pa're ne?
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May 1 retarn home ?

W qARIT T BT AW (A |
Moi apunar ghorolui dbhéti jam ne?
‘May I arrive at happiness?

W JA #HT Aed |
Moi hdkh pabo pa'run ?

I may not be here to-morrow.
f& wifx 213t v Ranew wifgw |
Ki ja'ni, kailui moi ialui ndhim.
~ What does this mean ?

Taw = &)

Iar orth ki?

What does ‘sorog’ mean ?
5Tt @ity 1)
‘Sorog’ bule, ki ?

The meaning is obscure.
o e
Orth nulai.

Have you measured this cloth?

T FAT AN X Yl X

E' kapur khon toi ju'khili ne ?
16
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It is merely this.

«Fe 97l |

Okol éa.

Place it in the middle.

oS 2T

Md/jot thébi.

From noon to midnight is twelve hours.
goraa ol oo gorate i 2 fa

" D'tporor pord nika" diporolui bare ghori.
He stood in the midst of the multitude.

fr g s 2w o «feer

Hi jdmor ma'jot thio hui asil.

Ava is midway between R'angoon and Sadiya.
ARAITL TAo9FA G T TS A1 A1
Hodiare Raqglinore ddiru hup mdjote Awa.

You might have gone.

<% wiT sififae

Toi jabo parilikenten.

You might go now if you wished.
T catw wfk ofoare FMe oAt
Jabo khujo jodi, etiau jabo pa'ro.
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Bring the milk.
stfag =i
Ga'khir an.

M:lk the goats.
staifar faaifa)
Sagéli khira'bi.
My mind is fixed.
T T 33 Lo |

Mur morn thik héise.

Have you a mind to go?
(31T T T RITE (|
Tur jabolui mor ase ne? .
You do not mind me.

E (NF | TK |

Toi muk na ma'no.

You have made a mistake.

s #Efifa
Toi pa'ko'rili.

Why did you mix them together?

% @R fagfa wfafa
Toi kelé miho'li korili ?
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His money is all gone,
BT ¢ BT
Tar dhon dhikal.

Do not wait a moment.

| NATELE T AT
 Kkhontekw no robi.

‘More is wanting.

=tE =ifsies |

A'ru lagise.

I want more than that.

CUE STSLF AT A |
Muk tatkui korok lage.

Can you give no more ?

3T AiF iz A=
Toi a'ru dibo nuaro ne?

There are more..

1E AL |

A'ru ase.

You are more courageous than' I,

CTSEF (ST ALY AT
‘Mutkui tumar hah korok.
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Come to-morrow morning.

tEee. dfsrorten wifzfa

Kailuj ra'tipua’ ahibi.

The butterfly is the most beautlf ul of all insects.
WHE srewrsts sifie foaa |

Atai pérddtkui pokhila sikon.
I am most happy to see you.

W (SWE (rfaalsr 3T T AR |
Moi tumak dekhibolui bor roy paisun.

Iam ,_mosﬂy employed in writing.
WX WASE FES fAfd |l
Moi onekku: kakot likhi asun.

NewYork is at the mouth of a river.
TITE AT AT JAS AL |
Niyork nogor ndir mu'khot ase.

Do not keep your mouth wide open.
st 4 &t 3T wfF T |
Tur mu/kh an kéri na thakibi.

Do not move those muskets.

Rt e ! sptfa
Hébur hilui nd gu’sa’bz

6 o




190 IDIOMATICAL PHRASES,

Move that trunk to the other side of the room.

A% TATB1 (11T O FIETC oA 71w J
Hé sondiktu kunthar € falor pora hi falolui ze.

A monkey is much larger than a mouse.
ST WL ST SHT |
Enddrotkui bandor dka'lemar dagor.

I am muckh afraid.

(1T T O, 7T |
‘Mur bor bhoi lagise.

There is much talk, you must remain'quiet.

ALY T WG L A A LfF 0 |
Horok kotha &se, toi mone mone thakibo lige.

Must 1 call him?
& W& WA A i

Tak moi matim ne?

He must come.

fa wrifya =wrest |
Hi 4hibo la'ge.

My mother calls me, and I must go.

CTIT |WIT (i@ SUCE ST Wi 2Atest |
Mur aie muk matise, moi jabo la'ge.
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I will do it myself.

w¥ wsifa wfa
Moi a'pu/ni korim.

Drive a nazl into that post.

1% 518 93 stwter Atfafq
H¢ khantat ek goja’l maribi.

It would be well if you should cut your finger
nazils. .

¢stT e 4 Filbe s T

Tar énulir nokk katile bhal hobo.

Tell that boy not to come here zaked.

¥ ATt Zfr Lo aiwed TfEf

Hé 16rak kobi, ialui na'sote nahibi.

What is your name?

St am fa |
Tar na'm ki?

It is human nature to resent injuries.

YR KA 7T C1iee fater wfaee firs aa
Mandhor ene dor, luke khial kérile hiu kore.

His house is near.

1T T 85T |
Téar ghor usor.
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He is zearly dead.

fa w=orEs wf@q

Hi olopmanote méribo.

This is neat writing.

@ fra ozl txes

E' likha nika’ héise.

It is necessary to have laws.
T Wiw! 7 Afaim W
Rojar agya hdbo lo'gia’ ho'ise.
They need an overseer.

ALTT 8T (Braal LT At |
Hibontor uporot tekeld hébo la'ge.

You need not go.

¥ w7 Aferal 1T

Toi jabo lo'gia’ nai.

‘We are very needy.

=wifi zg gfami

~ A'mi bor du'khia’.

An idol can neither speak, see, nor hear.

¥ zatacas faatema FfRatas @
Mirti kdboluiku, dekbiboluiku, hdniboluiku

nuare.
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The Miris remain nextral.

fafacaia atd =fem 7 )

Miribur ka'ru fo'tia’ no hoi.

They never fight.”
Az cafure T T T

Hihonte ketiau ron no kore.

Nevertheless, they will not consent to be slaves.

fag fascs afiq Lats oo < W)
Kintu' hihonte bondi hébolui héle, no hohe.

Never nind, it is of no consequence.

fogt T 2T @@ T )

Sinta zo kéribi, eku no hoi.

That man is a zew comer,

AT T WY WAL |
Hétu nokui oha mandh,

‘Who is the next ?
ST 2T5ACH1 (TN |

. Tar pa'sortu kun?

That tree will bear fruit zex? year.

T cwten 5T S[f5 7 awate ifera
- Hé jupa gosor gati Az’ bosorolui lagibo.
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The Khamtis will come zext month.
(T *rpe LS ATfS WfET |

Tar pa'sor mahot Khamti hibo.
They are already nigh.

frsrs «fSahe 8raTs |

Hihonte etiau wsorote. .

Let no one come igk the house in the night.

TS a5 I wifza fa fafar
Rati ghoror usorolui kaku ahibo ni dibi.
No, sir. It is not, '

T TX it | AT e |
No hot, saheb, Nai hua.

Make 70 noise.

el ¥ 7 3fdf7
Eku hai no k 6ribi.
‘What noise is that ?

251 faga Aam|
Hétu kihor kobod ?

None of us can tell.
S (@IS T FT |
A'mi kuneu na janup.
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There are none. There is no thing.

¥ fagl arat T fEa11
Na: kia. Eku nai kia.
Give dinner at zoon.
1% gorgs fafd|

Bhat dw/porot dibi.
Which way is north?

@I o TST1
Kun pune #'tor?

He has not arrived.
& @1 o1

Hi no' pai.

It is not good.

ST LT
Bhal 7o hoi.

I wish for nothing.

ST 9t (1 cartewi |
Moi eku nu khujun.

There is nothing more to be done.

Tt Wie 9z TE 1)

Kéribolui dru eku nai kia.
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Go now.

«fSq = |

Etid ja.

Have you no oars ?

31T TH TE A
Tur bo'tha’ naine?

Obey your parents.

(ST AT e T AT |

Tur baper maror hu'ku'm hu'nibi.
He is an officer of the king.

frr <o foral tos

H{ rojar bihoia’ hoise.

The law of God.

By wiwl

Isworor agya.

By order of the raja.
T AW TS |
Rojar agyare huite.
A piece of paper.
iU FES |
Edukhor kakot.
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He died of a fever.

fa wra «fa sfa

Hi jore dhéri méril.
The best of the three.
fSabie wwrs stewsi |
Tintar méajot bhiltu.
Get of that horse.

(T (AT 21T TS
Hé ghunrir pora’ nam.

Have you been there often, or only once ?

S1ee cafarg cafra W @ cafer Bifsfa

Talui belie belie goisili ne, ebeli goisili?

Ok, 1 have dropped a rupee into the water.

W (7T &9 45T AITS 2|
Ok, mur rip etoki panit péril.

Have you put 0i/ in the lamps?

51fEs 3% o1 fwfor v
Sakit toi Zel dili ne?

Is it a new boat, or an o/d one?

% 1S AT T (T o
E' nau khon no ne, p'ro'ni 2
17
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I once was young, and now am old.
STzifa w7 wifecei of$m ga !
T4hani moi'16ra asilun, etia bu'ra’ holun.
Is there a man oz the hill?

T QTS ST B AITE (A |
Porbotor wporot manih et ase ne?

Place it on the table.
(&S 4|
Mejot tho.

Step on the board aud pass over.
213 verig @oiTs OfT R 2 g ol

- Pat solar uporot bhori di par hui ja.
One horse. One ox.

¢l @311 o1F @Bl
Ghunra eta’. Gord etd'.

One jacket is whité, the other is black.
¢sTen @51 Ton 951z |

Sula eta’ boga, eta kola.

He went one way, I another.

7 9z TS fk o1 °¥ @7 o fr sieenly
Hi ek bte di gol, moi ek bate di golun.
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No one understands it.

@S Tfw T 2T 1
Kuneu buy na pai,

There is but one God.

WE ST T A5 |
Okol ejon Iswor ase.

Why do you quarrel with one another ?
BT IR S @rore o 2T |

" Tohonte gai gai kelé dond kériso?

Open the door. Open that chest.

T (| (ATH] 5HE XA |
Ddar mel. Hétu sondik mel.

I have had no opportunity to speak with him.

ST TITS FAt TAtaT WX 59 1 ST |
Tére huite kotha kdbolui moi so/ na palun.

His house is opposite to mine.

BT T (T T AT (o1 LB |
Tar ghor mur ghoror a'go¢ pun hoise.

Good or bad, bring whatever there is.

S & (3T TF ¥ &% W5 3e Wi |
Bhal hok, beya hék, ji ji ase take an.
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Go out and shoot a deer or a wild hog.
*Ig a1 Tal Sfigfam Jfame |

Pohd ba' bora gahorik gilidgui.

He sends aroyal order throughout the country.

A T = (STBTE A (rateE ARG
Hi rojar d/gya’ gutai khon deholuike péthiaise.

He went in order to die.

fa sfqata o=

Hi méribolui gol.

He weeps in order to excite pity.
e wan FAifsrataey fa sifwes|
Lukor morom lagiboluike hi kandise.
The soldiers are orderly.

TYAETT I A 1T X A |
Réndabur mone mone pun hui ase.

He ordinarily comes earlier.
i 74T TAISE TN FICe Weg |
Hi horbotro iatkui hun kale ahe.

Otherwise I should dismiss him.

(ST 7 T 9L BI AW FHA
Tene no ho'le, moi tar ném’kétim.
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He ougkt to come earlier.
fats% ot @tem fr =iy =i
Nisé hun kale hi ahibo pas.

Is this our boat?

9% AT FINT TS (T |

E khon a'ma'r nau ne ?

Bail out the water.
oitfa fAfefa

Pani hinsibi.

Pull out that drawer.

T Tt Bifa ¥ferm |
Hé bokhola tani u'lia’.

It was taken out of the ship.

IIRIET #i7d Bfnew txfoer

Jahajor pora’ dliué héisil.
He stands outside of the house,

71 72T 7ifRes fw iy =
Hi ghoror ba'kirot thio hui ase.

Do not turn ever that pail of water. .

A T® A 21T sfaTied) #ifS 7 2fafz),

He¢ nél loga pénir séridtu ka'ti no kéribi,

17 *
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Will the goats leap over this fence?
9% (@S sraifaa Aot Az Wiz @
E jeurdk sigdlie janp mari jabo ne?
I have bought a pair of doves.

T et o fafaee

Moi ¢jura’ kipbu kinilun.

Place them parallel.

R TN AlfT 20

Heébur homa'nkui ha'ri kor.

Did you give him a part of your plantains?
3t FiE 31F 9sie fifor @
Tur kolar tak ebha'q dili ne?

He pass'ed by me.
fir (i@ #H15 o1 S |
Hi muk pa's pelai gol.

It is past.

AR AL
Hétu Aui go'l.

Perhaps he will come.
fa wtfa fa wifza!
Ki ja/ni hi &hibo.
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He answered me &ery pertly.

fa otz 72 7 & T fReat

Hi muk bor kotka' kéi tor dile.
What is this the picture of ?

9231 fage 771
E'tu kihor noksa'?

Have pity, my lord.
1 5JF W Ffaa |
Mir gurd, daia’ koriba.
1 am fond of plantains.

TE F| 4TI BT #iNS |
Moi kola’ khabolui bhal paun.

He says he will come positively.

7 3% taes wifza!

Hi ¢hik koise ahibo.

Pour some hot water from the tea kettle.
T (o1 T AT 5913 211 7tfF v
Phalapor bhug jorar pora topot pani ba'k: de.
Pour out the tea.

AN AT
Phalap ba'.
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Do not praise him.

ste T Aenfafa
Tak no kola'qiba.

I give you this as a present.
¥ cSta @%e1 161 faes il
Moi tuk étu borta’ disun.
What is the price of that?
stT AT @)

~ Tar dor ki?

I will tell you privately.

WX (ST A F W |

Moi tuk mone mone kém.
Probably yon will meet him.
$2 St AT orfT @

Toi tak log pabi ko'bola’.

It is not proper to work on the sabbath.
8 e fawl T Ffaat 7 %

Deu béaror dind bon kéribolui na paz.

This is a very proud man.

SETB1 N 7 =T
E'tu mandh bor gonfa'l.
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He acts very prudently.

fa sify wifE F2)

Hi bka'bi tha'k: kore.

Pull up the weeds and throw them away.
TAATT TSIfF coraAnest |

Bonbur «'bka'li pelagui.

Shall I put it in the earthen pot?

FELS TT AN (|

Kolohot moi tko'm ne ?

Put it in the sun.

s 7|

Rédot thobi.

Put the tea cups and saucers on the table.
T Tl crenfy @il ovws 2

Ban bati melahi bati mejot ¢/o.

Put on the child’s hat.

TaiT TS Bfer fafa

Lérar mdrot tapi dr'b:.

What is the cause of this guarrel?

¥ 7R 7 s
E dond ki karone?



206 IDIOMATICAL PHRASES.

Here is a quarter.

IS BT SN WSt 15 )
Tate sari bhagor ebhag ase.

Come quickly.
AT Y |
- Khorkui 8h.

He is quite crazy.
fa faos® et
Hi nise’ bolia.

It will 7azn soon.

WiF FH AT TN T |

A’ru eferimanote bo'ro'khu'n anibo.

He ran away.
A oratg st
Hi pola: gdl.

He ran as fast as he could.
far o st &g sfaeer |
Hi pare mane lor ma'rile.

The cat has caught a raf.

. ogfaa sgT 931 gfawm
Mekdrie endu'r eta dhérile.
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Will you cut a bundle of ratans ?

% (&S et FT

Toi bent epula katibi ne?

I would rather go to Ava than Calcutta.

FfaFsita @iWSLE (T WF IHQNE T
W Wi | ' [bormon jas.

- Kélikotalui juatkui mur A'wa nogoroluike ja-

I would rather be a slave than have one.

IR Arerstes s wigffaa afs o

Bondi luatkui moi apinie bondi hém.

I do not like to eat raw onions.
T (&bl A# AT W I FT
Mur kensa’ ponéri khabor mon na jai.

Have every thing in readiness.
WBTRCE IS 2fafT
Ataike ju/gu't koribi.

We are not ready, sir.
WL IS T T BT |
A'mér ju/gu't no hoi, saheb.
What is the reason?
far g agn

Ko jagut no hoi? ' ¢
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I have reckoned up.the account.
¥ N eafai
Moi lekha lekhilun.

Bring some reeds to weave a mat.

stfa zater = =wwCst |

Dhari bobolui zo! angui.

Bring some stiff 7eeds also for making a par-
tition.

@z Tfwaee aifa W‘a‘f |
Ber hajibolui kka'go'ri angui.

He lives without relzgion.

7 g9 ¥ 3T fTUT AN

HY dhorom no korakuie jiai ase.

Let it remain.

PEF |
Thakok.

I remember my old friends.

T e;zﬁ afis Fafe AHE |
Mur piréni hokhlk hu/'no'ri tha'kun.

You must repair the roof.

%% 5o arfba et |
Toi sal ba'tibo lage.
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I respect the teacher.

GH1E WX AW B |
Ujak moi mdnyo korun.

He has returned.

fit Bofs wifgerst|
Hi «/bho't: ahilgui.
Turn to the 7ight hand.

Gl Tt g
Hun fale ghur.

That is right.
(TRIB TF |
Hétu ba'ru.
Ring the bell.

%1 =T
Ghonts boja'bi.

These strawberries are not 7:pe.
GIIT FFYS *1F T gX
E'bur gérimit poka’ no hoi.

Rise up. The sun has risen.
51 cafer $ficen
Uth. Beli athile.

' 18
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Where does this road lead?

oF 7B B AT

E' ba't kolui punaise?

Do not let the boat rock.

% TS A wATw 1w T T

'E' nau khon lorba'y torba'y no kéribi.
Roll up the bed curtains.

Sy Tfefa

A'nthda nu/'ria'bi.

That stone rolls, because it is round.
¥ forey Rt CRf A B

Hé hil ghirénia dekhi, da'gori goise.
1t is in that room. ‘ o
% HI5TS W |

Hé kuntha't se.

Letusfix aroperoundthatrock and pullit over.

7% T frers wifa wfT st TSt

Hé bor hilot mi jo'ré logai bogoram.

The peaches are all rofien.

T TeHfaeaia WD cofer spom
Nora bégéribur atai geli gol.
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Set these trees in a row.

o SBTLIT AT oM AT *T ¢
E' gosbur pune pune ha'rikui réi tho.
Row on, 70w on,

aqal

Ba/, ba'.

I do not understand rowing a boat.
TS It A T T |

Nau ba'bolui moi na janup.

Is it not wicked to drink rum?

e @I A
Pho'tika’ khabolui beya no hoi ne?
Run quick and fetch it.

AE AfT WA |

Khorkui lo'r: &ngui.

I did it for his sake.

ST FiOw 7 F@A |

Tar ka'rone moi kérilun.

He does it for the suke of money.

fir &t sitate 3|
Hi rip pa'bolui kérise.

211
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Show me a sample of the salt.
IR SIAfE oitE wifa cragtfa |

Lunor sineki muk ani dekhdabi. -

Is it all the scime?

I @& |
“Atai eke ne?

What do you say?
*% & ta |

Toi ki ko'iso? _

One side of these scales is too heavy.

[T AT YT 7

Tu'lor efale gbdhar. ' :
The books are all scattered about.

f@storata ¢oft csti® g =mes | ,
Kitapbur gut gut hui ase. o .

It is now the rainy season.

ST Tifan s s
Etia barikba 4a'l hoise.

I have searched, but cannot find it.
% fastfa a1 ot |

Moi bisa'ri na palun. ‘ |
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Do you not see it?

% T WY &
Toi ne dekko ne?

See if this word is in the dictionary.

9% T WAACS ANS & S |
E kotha omorot ése ne? sa'sun.

Plant these seeds in the garden.
% sjfErara aifcs #faes
E' guw/tibur barit rabigui.

~ What are you seeking ?

% & foifos |

Toi ki bisa'riso?

I have seex the sun shine.

- w% aff fafafeaa farn
Moi beli jilikibor dekhilun.
1 have not seen it.

ol T A
Dekha' na palun.

I have never seern it..
wE RATE AR
Moi dekhai nai.

18 *
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How do you sell those goods?

T T @tE @fvs i

Hébur bdstd kenekui besiso?

Shall I send you a pony?
csite S cHial fa o5 o
Tuméalui moi ghunrd df potha'm ne?

I will thank you to send me several.
o e T FCEn T o

Muk 6ndgroh kéri détaman di potha'ba’.
Set the table. '

o AAMT |

Mej loga'bi.

Dig a hole, and sef out that tree.

sTts a1f oI5 #fT 1

Gant khani gos ru/bs.

Shake off some plums.

s52 oral T atfafa
Gosor pord bogéri juka'ribi.
Shall 1 bura it?

w2 @

Moi périm ne?
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The stream is so shallow the boat cannot come
*11f3 St wres rfa T8 wifgT @raea [up.
Pani torar ase dekhi, nau ahibo nuére. '

. She wears a shawl.

IT® st ST Towes |

Tai w'rma'l gt 16ise.

Sit in the skade of this tree.
o ST PTS TEfT

E' gosor sa'rt bohibi.

It shines like the sun.

afora fafoen fafarfas |

~ Belir nisiné jilikise.
Three skips have arrived.

513 A= st wifger)
Tini khon ja'ka’j 4hil.

This bamboo is too short.

«¥031 g} T

E'tu baph se'nti hél.

I skould go to-day, if I were ready.

nzce S 2X AfR WX A4 Fre
Hokolu jdgit hoi jedi, moi &jié jaun.
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Why skould 1 steal?
TR @aR i Ffon

Moi kel€é sur kérim?

Show me the road,

CF B Ry |
Muk bat dekho'a'bi.

The door is shut.
T wad st
Dadar mora' gol.
Shut the door.
T TR |
Daar ma'rqus.

Shut your book, and sit dewn.

CSIT f&stet FATE T
Tur kitap jonpa: boh.

It is on this side.
9% BT QB |
E fa'le ase.

They who love siz, will be sent to hell. [#i5t%

& f& saeg oiter 3faeg st onE frdes xaata
Ji ji méndhe pa'p kérihe bhal pai, hihoptok no.
rokolui pothabo.
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It is six months since he died.
fa st 5 st gy

Hi mora so méah hél.

This is my elder sister.

9T HfT (T L

E' joni mur ba:.

I have two younger sisters.
(T 7 FT ST s |

Mur dd joni bkoni ase.

Sit down. -

Tz

Bokh.

Do not sit on the steps, you.

TS T AfRfr s
Jokholat no bo'kibs, toi.

Place them slanting.

RTIT BT %
Hébur ka'tikui tho.

He goes very slow.

fa faes® =1iey =g Wies |
Hi nisé la'he lu'he gbise.

217
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Where did you put the small spoon?
7 STY5 ST T ¢feN1

Ho'ru/ sdmis toi k6t théli?

Do not let there be any smoke.

o= 77 fa fafx
Dlm' ! hébo ni dibi,

Why do you stay so long?
o @FE T cafH ufEw)

Toi kelei zman beli thakiso?

You must not do so.

¥ gl T T o)

Toi tenekw'a’ kéribo na pa.

He has stopped up the road so that I cannot get
along. '

T T a7 o
Moi jabo nuarakwi hi bat bhentile.

If so, he is a bad man.
& T 7 @l T
Tene hole, hi beya manubh.
Some are good, some bad.

@FILIT I (TS (@
Ketbur bhal, ketbur beya.
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it is at some considerable distance from here.
BT o7 AT 2T WATH

Iar pora olopman dirui ase.

Some one has stolen it.

AT o1 faee |

Kunuba' sure nile.

Somebody has been here.

FAtTl Tater wifzfeen)

Kunuba' ialui ahisil;
Something must be done.

&1 afag =est
K7vba' kériba lage.

He can do it somehow.

71 (AR Verteawa 3faT e |
Hi jéhé u'paiere kéribo pare.

He comes sometimes.

fa sitw wiew wieE |

Hi majje maje ahe.

Sometimes he stops at his house.

a1 carsi caftr 7S tiea |
Hi ketu beli ghorot thake.
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He is somewhat rude.
A sEersis 4F IR Wi |
Hi olopman khos mosai ase.

He must be somewhere on the hill.
AHTIT QAT 7 (@At ot AifAT o1%
Porbotor uporot hi kunuba' pune thakibo pai.

It will soon be dark.

& TAANTCT SFIC Q|
A’ru olopmanote endhar hébho.

I am sorry I have broken your umbrella.
(ST 5@ SIHTS GNT T (A1 A |
Tuémar sotro bhanilot mur mon beya' la'gise.

Of what sort is it?
& s
Ki ya'tor ?-
How many sorts of rice are there?

fa atea 51 =ies |
Kiman ja'tor sadl ase?

Sort out these potatoes.
% wiEEiT AfEfR)
E' alabur ba'sibi.
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Do you hear the sound of cannon?

S% 3T {1 Aaw Y5 A |

Toi bor hiluir Aobod hiniso ne?

Bisa is southeast of Sadiya.
#fiata ot {251 ofaa ’fawa gee |

Hodiar pora Bisa pibore do'khinore sike.

Rongpur is southwest.
T[T Ao wfAwTT §ia |
Ronpir pésimore do'khinore sitke.

They traveled southward.

fages vfam Fi=ta a5 gf a=
Hihonte do'khin fa'loluz bat bili gél.

Do the A'samese speak in this way?
STALE WK ey 221 38 @)

Enekui A’sémia mandhe kotha ko: ne?

Can you speak English?
Forstaifar (AT 32 21T &
Ingerajir dudn kobo paro ne?
I can speak a little.
TE WAL F 2T |
Moi olopman ko'bo parun.

19
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Split that bamboo.

¥ T wifefa

Hé banh fa'lib.

The board is split.

ALK LiRead

Pat sola fola' héise.

Spread the sail.

oo sfafa

Pal to'ribz.

Will you make me a square table? -

 cnw A BtfE g e AfefT
Mej homén sa'ri su'kial mului hajibi ne?

Do not stay long.
wiw cafor iz

Dam beli na tha'kibi.

Can you steer a boat?

argg 3% JfT faa AT @
Nauor toi g«/ri débo péro ne?

He is still engaged in study.

fir afmitaca #f 2w |
Hi etia'luike porhi 3se.
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If that bumble-bee stings you, it will be very’
painful.

E ST 1 fafFra 7t @)
Hé bhumurai tuk bindhile, borkui bihabo. -

Stop a moment. :
TEer T .
Olopman 70'bi. '
Why are you stopping ?

TL @FAT T TIT wifas)

Toi kelé bdt saz thakiso? .-
Strain this milk though a cloth.
¥ stifag Frertaa sifefa)

E' gakhir kapurere sa'kibi.
Stretck out your hand.

IS Al
Tur hat mel.

Strike the gong.

#x wtaifa

Kaph kuba'bi.

" Suck language is very vile.

csrEFEl I @ @)
Tenckv'a kotha bor beya.
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I cannot employ suck a man. -

I LF T® 7 el

Tenekua manihok moi na rakhun.

How can you ask suck a price?

TE (I S\ (AT T T

Toi tene bhau kenekui kéribo paro?

It is not sufficient.

J yfaa

Na y/ribo.

Sweep this room clean.

9% A3 Stats At
E' khuntali bhalkui ka'r.

Does the water run swiftly 2
*ffaq Ta TS B A

Panir bor hunt héise ne?

A steamboat goes very swiftly.
YR FILIH T (AT FIZ |

Jdir jahaj bor begere jai.

Take out the knives and forks.

1% s Sfmfa
Kaint kotaribur «/lia’bz.
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Which will you ¢ake, this or that?
S% YBIT (FC1 AT 9BCB1 X AP |
E' ditar kuntu lo'bi, étu ne hétu?
‘Who has {aken the ax?

ZF51T B o st
Kithar kine &z go'l 2

Do not talk.

4] 3 3fT|
Kotha no ko'b:.

That is a fa// man.

¥ WY SA |

Hé mandh ukho.

Why do you go with your hair fangled?
cS1T 2 =¥ r¥fots et s |

Tur sdli av/li baw'likui kelé 3so?

Prepare and give fea.

et TeTIT FfT M)
Pha'la'p tuiar kéri de.

The teacker says, do nbt do it.

wat® Iferes 1 #fafa

Ujai bilise, no koribi.
. 19 *
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Do not tell any body.
s 7 #faQ)

Katu no ko'b:.

This is larger than that.

SISt 9B BTHT |
Tatkui étu danor.

I thank you.
ST Boatats S wfasi |
Tdwmar dpokarolui mon kérisun.

I tell you that he is a great deceiver.

¥ wis e 7 7g BifF 7l gz

Moi tumat koun, hi bor fapki di2 mindh.

He promised that he would pay me.

T ot ot 7 a2 afy moa
Mur dbar hdjibolui hi kothd bandhi 16le.

How many loads of thatch have you brought
to-day ? ]

wifs X (@E BT (AT wﬁrﬁ! |

~ Aji toi ké bhar kker anili.?

Their pride will ruin them.

fagea et fies o= fAmiT )
Ht'hontor gonfé hihontok tol nidbo.
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They think too highly of themselves.

fa%rs writermice wifs @ aff e
Hihonte a'pund'ke ati bor bili mane.

Then 1 must go.

(I(F T §T AN |
Tente moi jabo lage.

Do not go there.

TR M T FHT |

Hé pune na jabi.
There is a tiger there.

IS T B |
Ta't bagh ése.

How ‘many elephaats are there 2

1% fasi Tifs w1

Ta't kiman bati ase?

There are four or five.

5181 f& 5131 =ries |

Saita ki pansuta ase.

Thereupon he departed.
SIS 1 1ot
Ta'te hi gdl.
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I was engaged yesterday, therefore 1 could
not come.

=i T AT, Efore Sies Wifg@a T T
Kali mor 4huéh hoisile, Za'te 3hibolui no hél.

These things are useless.

GETATT TG WBI S T LR |
E'bur bbstd ekului bhal no hoi.

These are better than those.

TAITHE STAIT S|
Héburotkui ¢bur bhal.

I did not say so, ¢hey said it.

TE TE @ S I

Moi nai buls, hente bilile.
Where do you think they have gone?
s =t st gft f2 sifamt
Hikont kélui gbl, tdmi ki ghinisa?
What do you think ?

<% f& wifes |

Toi ki bka'biso ? '

What do you call ¢kis?

2ats o g

Ia'k ki biliso?
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' Tkouglz he fell from a bigll tree he was not
killed.

it 72 84 ST o1l =ifT ¢ T "f@)

Hi bor ukho gosor pora pbril, fex no méril.
"They conquered, though they lost a thousand
men,

* fasT arzwia #9E “fa o8 faxys fafar )
Hihontor ehejar méndh poril, fexhikonte jikile.
I thought he had gone.
w¥ Zfafsee fa st
Moi balisilun hi gol.

He has traveled through China.

f&r catgg @ IBTR A4 Ffae
Hi Khehor deh gutaz khor phirile.

The news spread throughout the kingdom.

9% TSI TXT (IBTT AxS fazifra
E' botora raij gutai khonot biapil.

Throw out this water.

&% 2t coremi®
~ E pani pela: de.



230 IDIOMATICAL PHRASES.

‘Thus he said.
7 cstaAtE FA|

Hi teneku: kdle,

By conducting himself ¢Aus, he has destroyed
his reputation.

f csraga afaem cafat st o sffoen)

Hi teneku'a’ korile dekbi, tar johosya gusil.

Draw this tight.

9B TF B
E'tu borkui tan.

He did not come #z/{ noon.

goiT cafeeee 7 fge
Ddpor beliluike hi nahil.

At the time of going, another ship arrived.
F13T Afors =F FILH 2L
Jabor belit an jahaj palehi.

It is teme to get up.

fga cafar T
U'thibor belz hél.

Until this time why are you not done.

ofSates f3g T oo
Etid'luike kio no hél.
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He has been to visit me three times.
fa ¢t srater f¥fa cafa =ifgfoen

Hi mdk sabolui tini bels ahisil.

I am Zired of correcting this writing.

9% faatg Wmmwmzwmﬁfwl
E' likhar 6hidh gusaunte mur bka'gor la'gise.

He is going Zo Calcutta.

#Ffawsita fr wia
Kolikotalu: hi jabo.

He has goods Zo sell.
1T 77 Afoata wies |

Tar bostd besibolui ase.

Give this Zo the gentleman.
9ZTB1 BITLIS (R |

E'tu sahebok de.

Sew these two fogether.

&% g51 wraest A7

E' dita ekeloge hibi.

He is a folerable workman.

f faants W Fd Wi

Hi nzomkui bon kord manuh.
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Will you do it to-day, or to-morrow?
*% wif¥ afafT @ XL FAAT|

Toi &ji koribi ne, kailui koribi?

You may come foo.

38 wWifzq ot
Toiu ahibo péaro.

You are Zoo talkative.

% WIS Agg T &5 |
Toi a't: horoh kotha kéiso..

This plank is foo long.

&% oI5 51l =ifS fwem)

E' pat sola a't: dighol.

He took him up for a thief.

fa st& v gfawe)
Hi tak sur dhkorile.

There is a bird on the Zop of that tree.
@ 55 (1o WIS 5TUE TG

Hé gos jupar a'got sorai ase.

Do not Zouch any thing.

«#F 77 7 3T
Eku béstd nu s«/be.
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He went fowards the ghat.

far T1BT TN TUCH st
Hi ghator ba'te ba'te gél.

I cannot fravel this road.

9% T3 w¥ TfT e |

E' bat moi d2/lzbo nuarun.

He speaks truly.
fa Fs1ew Tfes)
Hi konsa'kui bilise.
Truly, you are a wise man.
gt s@or fararee T
Tdmi so'ru'p gidnere manih.
Turn over the leaf.
9% oIS BT
E' pat litiaz de.
Try to play on the flute.
FifE TR
Banhi bojasun.
Turn it over. Turn it round.
abw® o1 gak 2
Litiai de. Ghu'rai tho.

20
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Turn over the leaf.

Oz of% Fﬁhﬁ @

E' pat l/tiai de.

He shot at the tiger Zwice, but missed him.
far arez 4% af= sffrana cvs T mface
Hi baghok du'z beli gilile, teu na lagilé.
Give the umbrella.

bPq |

Sotro de.

The elephant is uncommonly large.
=if$ 7T viFa | '
. Hati bor danor.
1t is under the house.
I I3 AqITH |
Ghoror tolot ase.

He has gone under water.
1 ontfas o1 st

Hi panit Zol gol.

I did not understand.

w¥ Tf& 7 o1 |

Moi be/ji na palun.
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Do you understand Bengéli?
Ifet oxifa #21 TN &)
Tdmi Bonali kotha ja'nd ne?

I understand carpentry.

ek e Ear & jroill

. Moi barhui kdm ja'run.
Unfusten this.
SETB1 (|

E'tu mel.

W hat makes you «: ?
3fet fon gt o)

Tuwi kio okontuh korisa ?

These two roads unife near the river.

<% 31 T8 W FHTS GFh W WTH |
E' dita bat ndi kuhote eketa’ hui gdise.

1t floats upon the water.
AT @217 \8oifF UoiTs |

Pénir uporot upbni gdise.

You will upset the boat.

3T ate FifS =fc qaifa
Toi naun kd¢'ti ko'r: birabi.
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The A’bors do not use money.

A1 Y FTCATT 9P| T B
A’bor manihe ripere eku no kore.

I bave no use for this.

SETB] ¥ GT& B | AN |
E'tu moi eku ka'7j no korun.

1 have a great variety of goods for sale.

(T AT 4T T Afbater AW |
Mur onek bidhor bdstd besibolui ase.

The ocean is a vast expanse of water.

aead wrifs aT T AR @A)
Hagoré a'ti bor bohol pani ekhon.

Is not this a very bad horse?
O (AU AT @ATNTE A
E' ghunra bor beya, no hoi ne?

What wages do you receive per month?

BT AZFS fET o |
Toi mahekot kiman dkon pauo?

What do you want?

ST f& =Mt |
Tuk ki la'ge?
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1 want nothing,

GUE Q&1 T #1iest |
Muk eku na la'ge.

I wart a washerman.

ot el B st
Muk dhubs et3 i/ge.

He gave me a rupee wanting two anas.

Asfeal an 9B @9 7 iz fRes |

A’dmohia kom etokd rdp hi muk dise.

It is warm.

TS A5 |

Gha'm lagise.

Wash these handkerchiefs.

9% ST ¢l |
E' gamusabur dkw.

Wask them with water.

AR “Hfac ¢f7
Hébur pénire dhibs.

When washed, spread them out in the sun.

€% BT TS &5 cwitatT e (x|
Dtz entai rédot kups khulbur meli de.
20 »
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You must watck the house while I am gone.

T® SfTe ¥ a7 WA |
Moi géle, toi ghor ra'khibo lage.

Do it any way you like.

o¥ & W #7435 % T T
Toi ji dore kéribo khiiso, hé dore kor.

We were going to walk.

wrifst Ffzats wte ezl
A'mi phiribolui jabo khdisilun.
What does that man wear 2

g sy 7 FHfEw)
Hé mandh ki pindhise?

He wears a waistcloth.

far gfaat foifaes
Hi siria pindhise.

‘What does the woman wear ?
o feratst sy fe feifaes|
Hé tirutd mandhe ki pindhise ?
Weigh those onions.

L PATETAIT CHHAT |
Hé péndribur ju'khgus.



IDIOMATICAL PHRASES. 339

Very well.

T
Ba'r.

If you pay the debt, it will be well.
T T YT SR ST 27 |
Toi dhar hijo jodi, bka'l hobo.

Take care and do this well.

OB W i SreeE FafT)
E’tu mon di bka'lkui kéribi.
Wash them well.

AT ST 47
“Hébur bka'lku: dhibi.

He went in a boat.

far s i
Hi nauere go'l.

‘We have come from America, the great west-
ern island.

ifs ~fox Fteg 71 Wiy wieHfazia o wify
el :

A'mi po'sim fa'lor bor majili A’merikar pora
ahilun.
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Do not let it get wet.
stz {53 7 fafa

Tak ¢:itibo ni dibi.
What? What for?

& @@=
Ki? Kelé?

What are you doing?
% 7 735

Toi k¢ kériso?
What do you bring?
3% & wtfas |

Toi k¢ aniso?

What does this man say?

9% gz f& W@ |

E' mandhe k7 koise?
What can 1 do?

w2 & afas

Moi k% kérim?
What is the matter?

fEea
K7 hél?
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Of what is paper made?

fersra gateits =faes |
Kit'here tulapat kérise ?

I am thinking what to say.

22 f& a0 siee s[fiwst

Moi ke’ kém, take ganisup.

I fear he will die, whatever medicines he may
take.

ﬁﬁmmmﬁﬂfil{ﬁ!mﬁﬁﬂfml
Jiji dorob khai teu hi méribo bili mur bhoi lage.

When will you return?
3% @fo7 % wifzfa
Toi ketia’ Gbhéti ahibi?

When he comes, tell me.
7 c=fem @i s #fa
Hi jetia' ahe, mut kébi.

When 1 call, come quickly.

T @ ST rd AT Wi
Moi jetia’' matun, khorkui ahibi.

From whence do you get those knives?

7T FBITAIT YA 3T #17) 2A1EH1 |
Hé kotaribur tdmi £or pard paisha?



242 IDIOMATICAL PHRASES.

Come whenever you please.

cfea1 wifga catw wifEf
Jetia' ahibo khujo &hibi.
Where are you going?

ST FA LB

Toi ko'lui gbiso?

Where is the house?

q7 311
Ghor ko'ta'?

We residewhere we can raise paddy most easly.

wCS W g2 @ coees mmﬁn T SIS
mE|
Jole dmi ddkh nu pudkui dhan ar_]lbo parun,
( tate tha'kun.

I was thinking whether he would go.
1 JIT T 7T 0T 1 Sl

H? jai na jai, moi take bhabisup.
Whick is the best?

(@B ST
Kuntu bhal?
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Which do you like?

X (FIRCHI ST AT |

Toi kuntu bhal paiso?

The law whickh men should observe.
f& @te) wigeg wifaz #1¥)

J/ agya mandhe manibo pai.

Do not smoke cigars while you are in the house.

¥ TS NS BreTe A AT
Toi ghorot thakunte seled na khabi.

He came while you were asleep.

ST (Brofa WietTs 7 wifea

Tdmar tupdni ahunte hi ahil.

Who is this?

iyagR<acd

E'tu kun? o,
Who is at the door?

AT (@ FATH |

Ddarot kun ase?

The boy who has told a lie must be whipped.
f& 711 fim 2 == s1= qifag et

J? l6rai wisd kotha kéle, tak maribo lage.
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Whoever does evil, must be punished.
f& f s @ #wa f #ify orig At
J? 72 mandhe beya kore, hi hasti pabo lage.

Give me the whole.

T WIBEE R |
Muk ataike de.

The paddy is wholly destroyed.

1% wWsTRfafa @ =i
Dhén agaikhini bey hol.

To whom shall T give it?

Fia s

Kak dim.

Whose knife is this?
4% BT T2

E kotari ka'r ?
Why do you laugh?

I¥ @HE Tifgp)
Toi kele' hanhiso?

Why do you cry?
$¥ (@ FIfHD |
Toi kele' kandiso?
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Why did you not bring it?
¥ careg aifafern

Toi kele’ nanili?

This is Joduram’s wife.

<% ¥f¥ Iqaiwe Rt

E' joni Jodurdmor firuta'.
Will you go when the tide riges?
5 (wfSa Wity 3% wifT |
Dhol jetia ahe, toi jabi ne?
I will go.

WE HG|

Moi ja'un.

I will not come.

egiiey]

Moi nahun.

He w:ll not give his boat.
S1T Ire {7 7 fira!

Tar nau bhi ni die..

The wind blows very hard.

I TQF TG
Bota'k borkui bolaise.
21
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| Opén the windows.
fafafs y=ia oo
Khiliki du'a'r mel.

Wipe the lamp.
5ifE w1

Saki mos.

“When you have wiped, light it.
wfs ABtee Asitfz

Mo'si enta'le logabi.

I wisk milk evéry day. .

fart csti@ stifarg =esy |

Nit6 muk gakhir la'ge.
1 do not wisk to see him.

W St rfg a1 =t
Moi tak dekhibo na la'ge.

If he wishes to go, let him go.
& itz catew wfn &g fzl |

Hi jabo khuje jodi, jabo dia.
He kills with the‘ sword.

a1 srarerieena sufas |
Hi térudlere marises
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He came with the teacher.
far switg s «wifzea

Hi ujare huite shile.

Go with that man.

€T TTT 7S Wl

Hé manihor logot ja.

He has gone with \thebboat.
7 Jiraca s st

Hi nauere huite gél.

~ He cannot go without a spear.
i F = fr WK e
Jathi no kole, hi jabo nudre.

He speaks without knowing.

fa 7 wits w1 taws)
Hi no jondkwi kotha' kéise.

He died without waking.
7T @ ¢oAtees for wfen
Har nu pua'kus hi méril.
He stands without.

1 7tfees fam i =@ies
Hi ba'hirot thio hui ése.

47
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Go and cut some wood.

24fg FBW W |
Kho'ri katgui ja.

This word has two meanings.
o % AT ¥ a
E’ kotha'r dii orth.

He works for a living.

far 7= #fc a1 fan® W |
Hi bon kéri khai jfai dse.
Do not tread on that worm.

%, cortaesl 7 afefan
Hé¢ pubtu ne gosdkibi.

Those who worship idols, will be sent to hell.

fir streE S ofow {7 Tt Wi

Ji mandhe mirti pedje, hi porekolui jabo.

I am not worthy of so much Kindness.

ENIT A 1AL TF (AT T 9

Iman morom péabolui moi jugye no bouy.

I wounld like to have a gun,

T 3o waler 5 ST
Mur hilui lobolui mon jai.
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I would give thirty rupees for .one.
9B1eer N (w7 FT ot i

Etalui moi der kiri rdp dim.

He would not be'comforted,

Tr fapfea 7 4foeer)

. Hi nisdkibo nu £ku'jile.

You can write well, can you ?

X Stz fAfaT og 7 ¥ &)
Toi bhélkui likkibo paro, no hoi ne?

It is wrong to steal.

1T Ff@@ T 21T

*.Sur kéribo na pai.

You have done it wrong.
31F 3T @ afafon
Tak toi beya' korili.
You have brought the wrong kind of seed.

<% fir fae ff wfifer onk fae 7 481
Toi ji bidh géti nili, hé bidh no hoi.

He visits Calcutta once a year.

TBLAFS A2fe {7 sfoasita wg
Bosorekot ebeli hi K_élikotélui Jai.
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He came yesterday.

fa wtfer suffeeen
Hi ka'li shisile. *

~ He bas not arrived yet.

7 efSuttars wygl AT
Hi etia' luike oha nai.

More is yet wanting.
(S8 & =N |
Teu aru lage.

He yet lives.

fa «fSzitee facs !
Hi etia'luike jise.
Look yonder.

@ (o ST

Ho' pune sabi.
Yonder is the boat.

TG T BT |
Nau f0't asegui.

Are you younger than he?
IE IT AT (A |

Toi tatkui ko'ré ne?
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Yes, I am gounger.
T W AF|

Hoi, moi 4o'ru'.

Is be a relative of yours?

7 31T ot 7318 )

Hi tur bhai kokai ne?

You have injured yourselves.

T ALY gl WS AT |
Tohont a'pw/ni ddkh arji 16le.

Youth is the season for improvement.

(¥ a7z v =10 TSI |
Budhi borhdbor din lora ka'lotoke.
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